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א Ki Tisaִ�י תִ�שָּׂ

ראשון

30שמות 

ר׃11 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ ֥ ,Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ר: ימשָּׂ ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ

י�12 תְנ֜וּ אִ֣ ם֒ וְנשָּׂ֨ יהשֶׁ ל לִפְקֻדלֵּ אלֵּ֘ י־יְִ�רשָּׂ ֽ א� ְ�נלֵּ ת־רֹ֥ א אשֶׁ י תִ�שָּׂ֞ ֣�ִ

ף ֖גשֶׁ ֖ ם נשֶׁ ֛ השֶׁ ֥ה בשָּׂ ם וְלֹא־יִהְישֶׁ ֑ ד אֹתשָּׂ ה ִ�פְקֹ֣ ֖ ר נַפְ֛�וֹ לַיהושָּׂ פשֶׁ ֧�ֹ

ם׃ ֽ ד אֹתשָּׂ ִ�פְקֹ֥

“When you take the count of the B’nei

Yisrael to determine their numbers,

each man shall give an atonement

pledge for his soul to Adonoy, when

you count them. Thus there will be no

plague among them when you count

them.

יהוֹן וְיְִ�נוּן גְבַר נלֵּ ל לְמִנְישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ת חְֻ�ַ�ן ְ�נלֵּ ל ישָּׂ י תְקַ�לֵּ אֲרלֵּ

י בְהוֹן א יְהלֵּ תְהוֹן וְלשָּׂ י ישָּׂ ם יְישָּׂ ַ�ד ִ�מְנלֵּ הּ קֳדשָּׂ ֻ�רְקַן נַפְ�לֵּ

תְהוֹן: י ישָּׂ א ַ�ד ִ�מְנלֵּ מוֹתשָּׂ
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ים 13 ר֙ עַל־הְַ�קֻדִ֔ עֹבלֵּ ל־השָּׂ ֣ה ׀ יְִ�נ֗וּ �שָּׂ זשֶׁ
half

ית למַחֲצִ֥ קשֶׁ ֖  הַ�שֶׁ

ים  ְ�רִ֤ � עשֶׁ דשֶׁ ל הַֹ�֑ קשֶׁ ֣ ְ��שֶׁ

a gerah or
small

weight
ה֙ רשָּׂ ית�לֵּ ל מַחֲצִ֣ קשֶׁ  הַ�שֶׁ֔

ה׃ ֽ יהושָּׂ ה לַֽ ֖ ל ְ�רוּמשָּׂ קשֶׁ הַ�שֶׁ֔

Everyone passing by to be counted

must give this—half a shekel based on

the shekel of the Holy [Sanctuary,]

where a shekel is twenty geirah. Half of

such a shekel must be given as a

terumah-offering to Adonoy.

י א ְ�סִלְעלֵּ א ַ�לְגוּת סִלְעשָּׂ נַ�שָּׂ בַר עַל מִנְישָּׂ ל דְעשָּׂ ין יְִ�נוּן �שָּׂ דלֵּ

א �וּתשָּׂ א אַפְרשָּׂ א ַ�לְגוּת סִלְעשָּׂ עִין סִלְעשָּׂ סְרִין משָּׂ א עשֶׁ קוּדְ�שָּׂ

: ם יְישָּׂ קֳדשָּׂ

ן14 ֖ ה יִ�לֵּ עְלשָּׂ ֑ משָּׂ ה ושָּׂ ֖ נשָּׂ ים �שָּׂ ְ�רִ֥ ן עשֶׁ ֛ ים מִ�שֶׁ ר֙ עַל־הְַ�קֻדִ֔ עֹבלֵּ ל השָּׂ ֗�ֹ

ה׃ ֽ ת יְהושָּׂ ְ�רוּמַ֥

Everyone passing by to be counted,

from [age] twenty years and older, must

give a terumah-offering to Adonoy.

ן א יִ�לֵּ לשָּׂ סְרִין ְ�נִין וּלְעלֵּ א מִַ�ר עשֶׁ נַישָּׂ בַר עַל מִנְישָּׂ ֹ�ל דְעשָּׂ

: ם יְישָּׂ א קֳדשָּׂ �וּתשָּׂ אַפְרשָּׂ

15

rich
יר ֣�ִ עשָּׂ ֽ להשֶׁ קשֶׁ ֑ ית הַ�שָּׂ ַ�חֲצִ֖ יט מִֽ א יַמְעִ֔ ה וְהַַ�ל֙ לֹ֣ א־יַרְ�שֶׁ֗  לֹֽ

ם׃ ֽ יכשֶׁ ר עַל־נַפְֹ�תלֵּ ֖ ה לְכַ�לֵּ ת יְהושָּׂ֔ ת־ְ�רוּמַ֣ ת֙ אשֶׁ תלֵּ לשָּׂ

The rich shall not give more, and the

poor shall not give less than half a

shekel, when giving this terumah-

offering to Adonoy to atone for your

souls.

א ר מִַ�לְגוּת סִלְעשָּׂ א יַזְעלֵּ ן לשָּׂ י וּדְמִסְ�לֵּ א יַסְגלֵּ דְעִַ�יר לשָּׂ

יכוֹן: תלֵּ א עַל נַפְ�שָּׂ רשָּׂ ם יְישָּׂ לְכַ�שָּׂ א קֳדשָּׂ �וּתשָּׂ ת אַפְרשָּׂ לְמִַ�ן ישָּׂ

֣ אֹת֔ו16ֹ תַ�שָּׂ ל וְנשָּׂ אלֵּ֔ ֣י יְִ�רשָּׂ ת֙ ְ�נלֵּ אלֵּ ים מלֵּ ף הִַ�ֻ�רִ֗ סשֶׁ ֣ ת־�שֶׁ קַחְ�שָּׂ֞ אשֶׁ וְלשָּׂ

ל  ֤ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ה֩ לִבְנלֵּ֨ ישָּׂ ד וְהשָּׂ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ת אֹ֣ עַל־עֲבֹדַ֖
memory
רוֹן֙ לְזִ�שָּׂ

ם׃ )פ( ֽ יכשֶׁ ר עַל־נַפְֹ�תלֵּ ֖ ה לְכַ�לֵּ ֣י יְהושָּׂ֔ לִפְנלֵּ

Take this atonement money from the

B’nei Yisrael and donate it for the work

of the Tent of Meeting. It will be a

remembrance for the B’nei Yisrael

before Adonoy to atone for your souls.”

הּ עַל תלֵּ ן ישָּׂ ל וְתִ�לֵּ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ א מִן ְ�נלֵּ ת ְ�סַף ִ��וּרַישָּׂ וְתִסַב ישָּׂ

ם יְישָּׂ א קֳדשָּׂ נשָּׂ כְרשָּׂ ל לְדשָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ י לִבְנלֵּ א וִיהלֵּ לְחַן מְַ�ַ�ן זִמְנשָּׂ �שָּׂ

יכוֹן: תלֵּ א עַל נַפְ�שָּׂ רשָּׂ לְכַ�שָּׂ
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ר׃17 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ ֥ :Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ר: ימשָּׂ ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ

יתשָּׂ 18 ֜�ִ וְעשָּׂ
basin
ִ֣�֥�וֹר תַ�שָּׂ ה וְנשָּׂ ֑ חְצשָּׂ ת לְרשָּׂ �שֶׁ ת וְכַנּ֥וֹ נְחֹ֖ �שֶׁ  נְחֹ֛

יִם׃ ֽ ה משָּׂ �שָּׂ ֖ ֥ �שָּׂ תַ�שָּׂ חַ וְנשָּׂ ין הִַ�זְ�לֵּ֔ ֣ ד֙ וּבלֵּ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ין־אֹ֤ ֽ אֹת֗וֹ �לֵּ

“Make a copper wash basin and its

copper base for washing; and place it

between the Tent of Meeting and the

Altar, and put water in it.

ן א לְקִדוּ� וְתִ�לֵּ �שָּׂ הּ נְחשָּׂ א וּבְסִיסלֵּ �שָּׂ א דִנְחשָּׂ ד ִ�יוֹרשָּׂ וְתַעְ�לֵּ

א: ן מַישָּׂ ן ַ�משָּׂ א וְתִ�לֵּ ין מַדְְ�חשָּׂ א וּבלֵּ ין מְַ�ַ�ן זִמְנשָּׂ הּ �לֵּ תלֵּ ישָּׂ

ם׃19 ֽ יהשֶׁ ת־רַגְללֵּ ם וְאשֶׁ ֖ יהשֶׁ ת־יְדלֵּ נּוּ אשֶׁ ֑ יו מִ�שֶׁ ֖ נשָּׂ ן וּבשָּׂ חֲצ֛וּ אַהֲרֹ֥ Aharon and his sons will wash from itוְרשָּׂ

their hands and their feet.

יהוֹן: ת רַגְללֵּ יהוֹן וְישָּׂ ת יְדלֵּ הּ ישָּׂ וִיקַדְ�וּן אַהֲרֹן וּבְנוֹהִי מִנלֵּ

תוּ א֣ו20ֹ מֻ֑ א ישָּׂ יִם וְלֹ֣ ד יִרְחֲצוּ־מַ֖ ֛ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ל־אֹ֧ ם אשֶׁ ְ�בֹאשָּׂ֞

ה׃ ֽ יהושָּׂ ה לַֽ ֖ יר אִ�שֶׁ ת לְהַקְטִ֥ ֔ רלֵּ חַ֙ לְ�שָּׂ ֙ ל־הִַ�זְ�לֵּ ם אשֶׁ ֤ בְגְִ��שָּׂ

Before entering the Tent of Meeting

they must wash with water and they

will not die, or whenever they approach

the Altar for Divine service, or to burn a

fire-offering to Adonoy.

א יְמוּתוּן אוֹ א וְלשָּׂ א יְקַדְ�וּן מַישָּׂ יעַלְהוֹן לְמְַ�ַ�ן זִמְנשָּׂ ְ�מלֵּ

ם א קֳדשָּׂ נשָּׂ א קֻרְ�שָּׂ קשָּׂ א לְאַסשָּׂ �שָּׂ א לְַ�משָּׂ בְהוֹן לְמַדְְ�חשָּׂ בְמִקְרשָּׂ

: יְישָּׂ

ם21 ֧ השֶׁ ה לשָּׂ יְתשָּׂ֨ תוּ וְהשָּׂ מֻ֑ א ישָּׂ ם וְלֹ֣ ֖ יהשֶׁ ם וְרַגְללֵּ ֥ יהשֶׁ חֲצ֛וּ יְדלֵּ וְרשָּׂ

ם׃ )פ( ֽ ם ל֥וֹ וּלְזַרְע֖וֹ לְדֹרֹתשָּׂ ֛ ק־עוֹלשָּׂ חשָּׂ

They must wash their hands and their

feet and they will not die. This is a

perpetual statute for them, for him

[Aharon] and his descendants for all

their generations.”

ם י לְהוֹן קְישָּׂ א יְמוּתוּן וּתְהלֵּ יהוֹן וְלשָּׂ יהוֹן וְרַגְללֵּ וִיקַדְ�וּן יְדלֵּ

יהוֹן: רלֵּ הּ וְלִבְנוֹהִי לְדשָּׂ ם ללֵּ לשָּׂ עשָּׂ

ר׃22 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ ֥ .Adonoy spoke to Moshe sayingוַיְדַ�לֵּ

ר: ימשָּׂ ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ
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ה קַח־לְךָ֮ 23 ֣ וְאַ�שָּׂ
fragrance
ים מִ֣ ר־ְ��שָּׂ  רֹא֒� משָּׂ

freedom
�ְ�רוֹר֙ ֣  חֲמלֵּ

א֔וֹת  מלֵּ
cinnamon
ן יִםוְקִנְּמשָּׂ ֑ אתשָּׂ ים וּמשָּׂ ם מַחֲצִית֖וֹ חֲמִִ�֣ �שֶׁ ֥ ־�שֶׁ

יִם׃ ֽ אתשָּׂ ים וּמשָּׂ ם חֲמִִ�֥ �שֶׁ ה־בֹ֖ וּקְנלֵּ

“You shall take the finest spices, five

hundred [shekels] of pure myrrh, half

portions of fragrant cinnamon,

[consisting of] two hundred and fifty

[shekels] each, and two hundred and

fifty [shekels] of calamus spices.

� א מַתְקַל חֲמלֵּ א דַכְישָּׂ ירשָּׂ א מלֵּ י�שָּׂ ךְ �וּסְמִין רלֵּ וְאְַ� סַב לשָּׂ

ה ן וְחַמְִ�ין וּקְנלֵּ אתשָּׂ הּ מַתְקַל משָּׂ ם ַ�לְגוּתלֵּ �שֶׁ ן �שֶׁ ה וְקִנְמשָּׂ מְאשָּׂ

ן וְחַמְִ�ין: אתשָּׂ א מַתְקַל משָּׂ בוּסְמשָּׂ

24

cassia
ה ֕ ֖יִת וְקִ�שָּׂ ן זַ֖ משֶׁ ֥ � וְ�שֶׁ דשֶׁ ל הַֹ�֑ קשֶׁ ֣ א֖וֹת ְ��שֶׁ � מלֵּ ֥  חֲמלֵּ

a hin
ין ׃הִֽ

[Also take] five hundred [shekels] of

cassia based on the shekel value of the

Holy [Sanctuary], and a hin of olive oil.

א וּמְַ�ח י קוּדְ�שָּׂ ה ְ�סִלְעלֵּ � מְאשָּׂ א מַתְקַל חֲמלֵּ תשָּׂ וּקְצִיעלֵּ

א: א הִינשָּׂ א מְללֵּ יתשָּׂ זלֵּ

25 � דשֶׁ ן מְִ�חַת־קֹ֔ משֶׁ יתשָּׂ אֹת֗וֹ �שֶׁ֚ ֣�ִ וְעשָּׂ

an
aromatic
קַח רֹ֥

jam
חַת מִרְְקַ֖

ה  ֣ מַעֲ�לֵּ
to perfume

חַ ֑ ֽה׃רֹקלֵּ � יִהְישֶׁ דשֶׁ ן מְִ�חַת־קֹ֖ משֶׁ ֥  �שֶׁ

Make it into sacred anointing oil, a

blend made by a [perfume] blender. It

shall be a sacred anointing oil.

ם עוֹבַד ם מְבַסשָּׂ א �וֹסשֶׁ הּ מְַ�ח רְבוּת קוּדְ�שָּׂ תלֵּ ד ישָּׂ וְתַעְ�לֵּ

א: א יְהלֵּ נוּ מְַ�ח רְבוּת קוּדְ�שָּׂ �וּסְמשָּׂ

ת׃26 דֻֽ עלֵּ ת אֲר֥וֹן השָּׂ ֖ ד וְאלֵּ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ ת־אֹ֣ ֥ ב֖וֹ אשֶׁ ַ�חְ�שָּׂ Anoint with it the Tent of Meeting, andוּמשָּׂ

the Ark of the Testimony,

א: א דְסַהֲדוּתשָּׂ ת אֲרוֹנשָּׂ א וְישָּׂ ת מְַ�ַ�ן זִמְנשָּׂ הּ ישָּׂ וּתְרִַ�י בלֵּ

ת־27 יו וְאשֶׁ לשָּׂ֔ ל־�לֵּ ת־�שָּׂ ן֙ וְאשֶׁ ת־הַֻ�לְחשָּׂ וְאשֶׁ
lamp
ה ֖ יהשָּׂהְַ�נֹרשָּׂ ֑ לשֶׁ ת־�לֵּ  וְאשֶׁ

ת׃ רשֶׁ ח הְַ�טֹֽ ת מִזְַ�֥ ֖ וְאלֵּ

And the Table and all its vessels, and

the Menorah and its vessels, and the

Incense Altar,

ת א וְישָּׂ השָּׂ נשָּׂ ת משָּׂ א וְישָּׂ ת מְנַרְ�שָּׂ נוֹהִי וְישָּׂ ל משָּׂ ת �שָּׂ א וְישָּׂ תוֹרשָּׂ ת �שָּׂ וְישָּׂ

א: ת �וּסְמַישָּׂ א דִקְטֹרשֶׁ מַדְְ�חשָּׂ
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ת־ַ�נּֽוֹ׃28 ר וְאשֶׁ ת־הִַ�ֹ�֖ יו וְאשֶׁ ֑ לשָּׂ ל־�לֵּ ת־�שָּׂ ה וְאשֶׁ ֖ עֹלשָּׂ ח השָּׂ ת־מִזְַ�֥ And the Burnt-offering Altar and all itsוְאשֶׁ

vessels, and the wash basin and its base.

ת א וְישָּׂ ת ִ�יוֹרשָּׂ נוֹהִי וְישָּׂ ל משָּׂ ת �שָּׂ א וְישָּׂ תשָּׂ ת מַדְַ�ח דַעֲלשָּׂ וְישָּׂ

הּ: ְ�סִיסלֵּ

�׃29 ֽ ם יִקְ�שָּׂ ֖ השֶׁ עַ �שָּׂ ֥ ל־הַנֹּגלֵּ ים �שָּׂ ֑�ִ דשָּׂ ֽ � קשָּׂ דשֶׁ י֖וּ קֹ֣ ם וְהשָּׂ ֣ אֹתשָּׂ֔ Sanctify them and they will becomeוְקִַ�ְ��שָּׂ

holy of holies. Anything that touches

them will become holy.

ל דְיִקְרַב ְ�הוֹן א �שָּׂ � קוּדְַ�ישָּׂ תְהוֹן וִיהוֹן קֹדשֶׁ � ישָּׂ וּתְקַדלֵּ

:� יִתְקַדשָּׂ

י׃30 ן לִֽ ֥ ם לְכַהלֵּ ֖ ֥ אֹתשָּׂ ח וְקִַ�ְ��שָּׂ ֑ יו ִ�מְ�שָּׂ ֖ נשָּׂ ת־�שָּׂ ן וְאשֶׁ ת־אַהֲרֹ֥ You shall also anoint Aharon and hisוְאשֶׁ

sons, and sanctify them to serve Me as

kohanim.”

א �שָּׂ תְהוֹן לְַ�משָּׂ � ישָּׂ ת ְ�נוֹהִי ְ�רִַ�י וּתְקַדלֵּ ת אַהֲרֹן וְישָּׂ וְישָּׂ

מַי: קֳדשָּׂ

֥ה31 � יִהְישֶׁ דשֶׁ ן מְִ�חַת־קֹ֨ משֶׁ ר �שֶׁ֠ אמֹ֑ ר ללֵּ ֣ ל ְ�דַ�לֵּ ֖ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ֥ ל־ְ�נלֵּ וְאשֶׁ

ם׃ ֽ יכשֶׁ י לְדֹרֹתלֵּ ֛ה לִ֖ זשֶׁ

Speak to the B’nei Yisrael, saying: “This

shall be sacred anointing oil to Me for

all your generations.

א ר מְַ�ח רְבוּת קוּדְ�שָּׂ ימשָּׂ ל לְמלֵּ ל ְ�מַללֵּ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ וְעִם ְ�נלֵּ

יכוֹן: רלֵּ מַי לְדשָּׂ ין קֳדשָּׂ י דלֵּ יְהלֵּ

א 32 ם֙ לֹ֣ דשָּׂ ר אשָּׂ עַל־ְ�ַ�֤
to pour
ךְ יִיסשָּׂ֔

proportion
תְֻ�נְ֔�וֹ א תַעֲ֖�וּוּבְמַ֨  לֹ֥

ם׃ ֽ כשֶׁ ֥ה לשָּׂ � יִהְישֶׁ דשֶׁ � ה֔וּא קֹ֖ דשֶׁ הוּ קֹ֣ מֹ֑ �שָּׂ

It must not be poured on the flesh of

any man, and its formula must not be

duplicated. It is sacred. It must be

sacred to you.

א תַעְְ�דוּן הּ לשָּׂ א יִתְנַסַךְ וּבִדְמוּתלֵּ א לשָּׂ �שָּׂ א דַאֲנשָּׂ עַל ִ�סְרשָּׂ

י לְכוֹן: א יְהלֵּ א הוּא קוּדְ�שָּׂ הּ קוּדְ�שָּׂ תלֵּ ְ�ושָּׂ
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ת33 ר וְנִכְרַ֖ ֑ נּוּ עַל־זשָּׂ ֖ ן מִ�שֶׁ ֛ ר יִ�לֵּ ֥ הוּ וַאֲ�שֶׁ מֹ֔ ח �שָּׂ ר יִרְְקַ֣ ֣ י� אֲ�שֶׁ אִ֚

יו׃ )ס( ֽ עַ�שָּׂ מלֵּ

If a person compounds a similar

formula, or if he places from it upon an

unauthorized person, he shall be cut off

[spiritually] from his people.

י צלֵּ י וְיְִ��לֵּ הּ עַל חִלוֹנשָּׂ ן מִנלֵּ הּ וְדִי יִ�לֵּ תלֵּ ם דִכְושָּׂ גְבַר דִי יְבַסלֵּ

הּ: עַמלֵּ מלֵּ

ה קַח־לְךָ֣ 34 ל־מֹ�שֶׁ֜ ה אשֶׁ ֨ ר֩ יְהושָּׂ וַֹ�אמשֶׁ
drug
ים סִַ�֗

a drop
ף ֤ טשָּׂ  ׀ נשָּׂ

a scale or
shell

ת֙ לשֶׁ ֙ וְּ�חלֵּ
galbanum
ה לְְ�נשָּׂ֔ ים וְחשֶׁ  סִַ�֖

frankincense
֣ה וּלְבֹנשָּׂ

pure
ה ֑ דזַ�שָּׂ ֥�ַ 

ֽה׃ ד יִהְישֶׁ ְ�בַ֖

Adonoy said to Moshe, Take for

yourself spices, stacte, onycha and

galbanum, spices and pure

frankincense. They shall be of equal

weight.

א א וְטוּפְרשָּׂ ךְ �וּסְמִין נְטוֹפשָּׂ ה סַב לשָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

י: א מַתְקַל ְ�מַתְקַל יְהלֵּ כִיתשָּׂ א דשָּׂ א �וּסְמִין וּלְבוּנְתשָּׂ תשָּׂ לְְ�נלֵּ וְחשֶׁ

ה֥וֹר35 ח טשָּׂ ֖ חַ מְמֻ�שָּׂ ֑ ה רוְֹקלֵּ ֣ קַח מַעֲ�לֵּ ת רֹ֖ רשֶׁ הּ֙ קְטֹ֔ יתשָּׂ אֹתשָּׂ ֤�ִ וְעשָּׂ

�׃ דשֶׁ קֹֽ

Make it into incense, a blend blended

by a blender, thoroughly blended, pure

and holy.

רַב נוּ מְעשָּׂ ם עוֹבַד �וּסְמשָּׂ ת �וּסְמִין �וֹסשֶׁ תַהּ קְטוֹרשֶׁ ד ישָּׂ וְתַעְ�לֵּ

א: י קוּדְ�שָּׂ דְכלֵּ

ה֮ 36 נּשָּׂ ֣ מִ�שֶׁ חַקְ�שָּׂ ֽ וְ�שָּׂ

to crush
crumble
ק֒ דלֵּ דֻת֙השָּׂ עלֵּ ֤י השָּׂ ה לִפְנלֵּ נּשָּׂ ה מִ�שֶׁ֜ תַ�שָּׂ֨  וְנשָּׂ

ר  ֛ ד אֲ�שֶׁ ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ ְ�אֹ֣
to fix upon

ד ֥ עלֵּ יםאִוּשָּׂ ֖�ִ דשָּׂ ֽ � קשָּׂ דשֶׁ ה קֹ֥ �שָּׂ ֑  לְךָ֖ �שָּׂ

ם׃ ֽ כשֶׁ ֥ה לשָּׂ ִ�הְישֶׁ

Pulverize some of it very finely and

place it before the [Ark of] Testimony in

the Tent of Meeting, where I will meet

with you. It shall be holy of holies to

you.

א ְ�מְַ�ַ�ן ם סַהֲדוּתשָּׂ ן מִנַהּ קֳדשָּׂ וְתְִ�חוֹק מִנַהּ וְתַדִיק וְתִ�לֵּ

י לְכוֹן: � קוּדְִ�ין ְ�הלֵּ ן קֹדשֶׁ ךְ ַ�משָּׂ ימְרִי לשָּׂ ן מלֵּ א דִי אֱזַמלֵּ זִמְנשָּׂ
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ם37 ֑ כשֶׁ א תַעֲ֖�וּ לשָּׂ הּ לֹ֥ תְֻ�נְ�שָּׂ֔ ה ְ�מַ֨ ר ַ�עֲ�שֶׁ֔ ֣ ת֙ אֲ�שֶׁ רשֶׁ וְהְַ�טֹ֙

ה׃ ֽ ֥ה לְךָ֖ לַיהושָּׂ � ִ�הְישֶׁ דשֶׁ קֹ֛

The incense you are making, its formula

must not be duplicated for you[r use]. It

shall be sacred to you for Adonoy.

א תַעְְ�דוּן לְכוֹן ד ִ�דְמוּתַהּ לשָּׂ ת �וּסְמִין דִי תַעְ�לֵּ וּקְטֹרשֶׁ

: ם יְישָּׂ ךְ קֳדשָּׂ י לשָּׂ א ְ�הלֵּ קוּדְ�שָּׂ

יו׃ )ס(38 ֽ עַ�שָּׂ ת מלֵּ הּ וְנִכְרַ֖ ֑ יחַ �שָּׂ רִ֣ מ֖וֹהשָּׂ לְהשָּׂ ה כשָּׂ ֥ ר־יַעֲ�שֶׁ י� אֲ�שֶׁ A person who duplicates this formulaאִ֛

to enjoy its fragrance, shall be cut off

[spiritually] from his people.”

הּ: עַ�לֵּ י מלֵּ צלֵּ א בַהּ וְיְִ��לֵּ חשָּׂ תַהּ לַאֲרשָּׂ ד דִכְושָּׂ גְבַר דִיַעְ�לֵּ

31שמות 

ר׃1 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ ֥ ,Adonoy spoke to Moshe, sayingוַיְדַ�לֵּ

ר: ימשָּׂ ה לְמלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ

ה2 ֥ ן־ח֖וּר לְמַ�לֵּ י בשֶׁ ן־אוּרִ֥ ל �שֶׁ ֛ ם ְ�צַלְאלֵּ ֑ י בְ�לֵּ אתִֽ ֣ רשָּׂ ה קשָּׂ ֖ רְאלֵּ

ה׃ ֽ יְהוּדשָּׂ

“I have called by name [designated]

Betzalel, son of Uri son of Chur, of the

tribe of Yehudah.

א ל ַ�ר אוּרִי ַ�ר חוּר לְִ�בְטשָּׂ יתִי בְ�וּם ְ�צַלְאלֵּ י דְרַ�לֵּ חֲזלֵּ

ה: דִיהוּדשָּׂ

ה 3 ֛ כְמשָּׂ ים ְ�חשָּׂ א אֹת֖וֹ ר֣וּחַ אֱלֹהִ֑ ֥ אֲמַ�לֵּ ושָּׂ
intelligence
֥ה עַתוּבִתְבוּנשָּׂ  וּבְדַ֖

ה׃ ֽ אכשָּׂ ל־מְלשָּׂ וּבְכשָּׂ

I have filled him with Divine spirit,

with wisdom, with understanding,

with knowledge, and with [the skill to

perform] all types of crafting,

נוּ א וּבְסוּכְלְתשָּׂ כְמְתשָּׂ ם יְישָּׂ ְ�חשָּׂ הּ רוּחַ מִן קֳדשָּׂ מִית עִמלֵּ וְאְַ�ללֵּ

א: ל עִבִידשָּׂ וּבְמַדַע וּבְכשָּׂ
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ת׃4 �שֶׁ ף וּבַנְּחֹֽ סשֶׁ ֖ ב וּבַ�שֶׁ ֥ השָּׂ ת לַעֲ֛�וֹת ַ��שָּׂ בֹ֑ ב מַחֲ�שָּׂ ,to devise plans to work in gold, in silverלַחְֹ�֖

and in copper,

א: �שָּׂ א וּבִנְחשָּׂ א וּבְכַסְ�שָּׂ עְַ�ד ְ�דַהֲבשָּׂ ן לְמשֶׁ א אוּמַנְושָּׂ פשָּׂ לְאַלשָּׂ

5

mechanical
work

ת �שֶׁ ץ לַעֲ֖�וֹתוּבַחֲרֹ֥ ֑ ת עלֵּ �שֶׁ את וּבַחֲרֹ֣ ן לְמַֹ�֖ בשֶׁ ֛  אשֶׁ

ה׃ ֽ אכשָּׂ ל־מְלשָּׂ ְ�כשָּׂ

to cut stones for setting, to carve wood,

and to work in all types of crafting.

עְַ�ד א לְמשֶׁ עשָּׂ רוּת אשָּׂ א וּבְנַגשָּׂ משָּׂ א לְאְַ�לשָּׂ בשָּׂ ן טשָּׂ בשֶׁ נוּת אשֶׁ משָּׂ וּבְאשָּׂ

א: ל עִבִידשָּׂ ְ�כשָּׂ

ך6ְ֙ משָּׂ יסשָּׂ ן־אֲחִֽ ב �שֶׁ הֳלִיאשָּׂ֞ ת אשָּׂ ֣ ִ�י אִ֗�וֹ אלֵּ תַ֣ ֧ה נשָּׂ י הִנּלֵּ וַאֲנִ֞

ת ֖ ֕�וּ אלֵּ ה וְעשָּׂ ֑ כְמשָּׂ ִ�י חשָּׂ תַ֣ ב נשָּׂ ֖ ל־חֲכַם־ללֵּ ב �שָּׂ ֥ ן וּבְללֵּ ֔ ה־דשָּׂ לְמַ�לֵּ

ךָ׃ ר צִוִּיתִֽ ֥ ל־אֲ�שֶׁ �שָּׂ

And behold, I have appointed [to serve]

with him, Oholiav, son of Achisamach

of the tribe of Don. In the heart of every

wise-hearted person I have placed

wisdom, so they can make all that I

have commanded:

ךְ משָּׂ ב ַ�ר אֲחִיסשָּׂ הֳלִיאשָּׂ ת אשָּׂ הּ ישָּׂ בִית עִמלֵּ א יְהשָּׂ א השָּׂ וַאֲנשָּׂ

א כִמְתשָּׂ בִית חשָּׂ א יְהשָּׂ י לִ�שָּׂ ל חִַ�ימלֵּ א כשָּׂ ן וּבְלִ�שָּׂ א דְדשָּׂ לְִ�בְטשָּׂ

ךְ: דִ�שָּׂ ל דִי פַקלֵּ ת �שָּׂ וְיַעְִ�דוּן ישָּׂ

ת־7 ת וְאשֶׁ דֻ֔ עלֵּ ֽ רֹן֙ לשָּׂ אשָּׂ ֽ ת־השָּׂ ד וְאשֶׁ ל מוֹעלֵּ֗ השֶׁ ת ׀ אֹ֣ ֣ אלֵּ
a lid

ת רשֶׁ הַַ�ֹ�֖

ל׃ השֶׁ אֹֽ י השָּׂ ֥ ל־ְ�ללֵּ ת �שָּׂ ֖ יו וְאלֵּ ֑ לשָּׂ ר עשָּׂ ֣ אֲ�שֶׁ

the Tent of Meeting, the Ark for the

Testimony, the [Ark] Cover that is to be

placed on it, and all the vessels

[furniture] of the Tent:

א דִי ת ַ�ֻ�רְ�שָּׂ א וְישָּׂ א לְסַהֲדוּתשָּׂ ת אֲרוֹנשָּׂ א וְישָּׂ ת מְַ�ַ�ן זִמְנשָּׂ ישָּׂ

א: י מְַ�ְ�נשָּׂ נלֵּ ל משָּׂ ת �שָּׂ עֲלוֹהִי וְישָּׂ

ה8 ֖ ה הְַ�הֹרשָּׂ ֥ ת־הְַ�נֹרשָּׂ יו וְאשֶׁ לשָּׂ֔ ת־�לֵּ ן֙ וְאשֶׁ ת־הַֻ�לְחשָּׂ וְאשֶׁ

ת׃ רשֶׁ ח הְַ�טֹֽ ת מִזְַ�֥ ֖ יהשָּׂ וְאלֵּ ֑ לשֶׁ ל־�לֵּ ת־�שָּׂ וְאשֶׁ

the Table and its vessels, The pure

[gold] Menorah, and all its vessels, and

the Incense Altar,

ל ת �שָּׂ א וְישָּׂ כִיתשָּׂ א דשָּׂ ת מְנַרְ�שָּׂ נוֹהִי וְישָּׂ ת משָּׂ א וְישָּׂ תוֹרשָּׂ ת �שָּׂ וְישָּׂ

א: ת �וּסְמַישָּׂ א דִקְ�וֹרשֶׁ ת מַדְְ�חשָּׂ א וְישָּׂ השָּׂ נשָּׂ משָּׂ
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ת־ַ�נּֽוֹ׃9 ת־הִַ�֖�וֹר וְאשֶׁ יו וְאשֶׁ ֑ לשָּׂ ל־�לֵּ ת־�שָּׂ ה וְאשֶׁ ֖ עֹלשָּׂ ח השָּׂ ת־מִזְַ�֥ the Burnt—offering Altar, and all itsוְאשֶׁ

vessels, the Wash Basin and its base.

ת א וְישָּׂ ת ִ�יוֹרשָּׂ נוֹהִי וְישָּׂ ל משָּׂ ת �שָּׂ א וְישָּׂ תשָּׂ א דַעֲלשָּׂ ת מַדְְ�חשָּׂ וְישָּׂ

הּ: ְ�סִיסלֵּ

י 10 ֣ ת ִ�גְדלֵּ ֖ וְאלֵּ
stitching
ד ֑ ןהְַ�רשָּׂ ן הַֹ�הלֵּ֔ ֙� לְאַהֲרֹ֣ דשֶׁ י הַֹ�֙ ֤ ת־ִ�גְדלֵּ  וְאשֶׁ

ן׃ ֽ יו לְכַהלֵּ ֖ נשָּׂ י בשָּׂ ֥ ת־ִ�גְדלֵּ וְאשֶׁ

[They shall also make] garments

[coverings] of crochet-work, as well as

the sacred garments for Aharon, the

kohein, and the garments for his sons to

serve [as kohanim,]

א א לְאַהֲרֹן ַ�הֲנשָּׂ י קוּדְ�שָּׂ ת לְבוּ�לֵּ א וְישָּׂ י ִ�מוּ�שָּׂ ת לְבוּ�לֵּ וְישָּׂ

א: �שָּׂ י בְנוֹהִי לְַ�משָּׂ ת לְבוּ�לֵּ וְישָּׂ

ל11 � ְ�כֹ֥ דשֶׁ ים לַֹ�֑ ת הַַ�ִ�֖ רשֶׁ ת־קְטֹ֥ ה וְאשֶׁ ֛ ן הִַ�ְ�חשָּׂ משֶׁ ֧ ת �שֶׁ וְאלֵּ֨

ךָ יַעֲֽ�וּ׃ )פ( ר־צִוִּיתִ֖ אֲ�שֶׁ

[Also] the anointing oil, and the incense

of spices for the Holy [Sanctuary,]

according to all that I have commanded

you,” they shall make.

א א לְקוּדְ�שָּׂ ת �וּסְמַישָּׂ ת קְטוֹרשֶׁ א וְישָּׂ א דִרְבוּתשָּׂ ת מְִ�חשָּׂ וְישָּׂ

ךְ יַעְְ�דוּן: דִ�שָּׂ ְ�כֹל דִי פַקלֵּ

ר׃12 אמֹֽ ה �לֵּ ֥ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ ,Adonoy said to Moshe, sayingוַֹ�֥

ר: ימשָּׂ ה לְמלֵּ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

י13 ת־ַ�ְ�תֹתַ֖ ךְ אשֶׁ ר אַ֥ אמֹ֔ ל֙ ללֵּ אלֵּ ֤י יְִ�רשָּׂ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ה ַ��לֵּ֨ וְאַ�שָּׂ֞

י עַת ִ�֛ דַ֕ ם לשָּׂ יכשֶׁ֔ תלֵּ ם֙ לְדֹרֹ֣ יכשֶׁ ינלֵּ ֽ י וּבלֵּ ינִ֤ וא �לֵּ רוּ ִ�י֩ א֨וֹת הִ֜ ִ�ְ�מֹ֑

ם׃ ֽ ה מְקִַ�ְ�כשֶׁ ֖ י יְהושָּׂ אֲנִ֥

And you speak to the B’nei Yisrael,

saying, You must still preserve My

Shabbos, for it is a sign between Me and

yourselves for your generations to know

that I Adonoy am making you holy.

א י ַ�ַ�ישָּׂ ת יוֹמלֵּ ימַר ְ�רַם ישָּׂ ל לְמלֵּ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ל עִם ְ�נלֵּ וְאְַ� מַללֵּ

יכוֹן רלֵּ יכוֹן לְדשָּׂ ינלֵּ ימְרִי וּבלֵּ ין מלֵּ ת הִיא �לֵּ י אשָּׂ דִי לִי ִ�ְ�רוּן אֲרלֵּ

א יְישָּׂ מְקַדְִ�כוֹן: י אֲנשָּׂ לְמִדַע אֲרלֵּ

שמות 31
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֙ מ֣וֹת14 ֙יהשָּׂ לְלשֶׁ ם מְחַֽ ֑ כשֶׁ וא לשָּׂ � הִ֖ דשֶׁ י קֹ֥ ת ִ�֛ ת־הַַ��שָּׂ֔ ם֙ אשֶׁ וְּ�מַרְ�שֶׁ

וא � הַהִ֖ פשֶׁ ֥ ה הַנּשֶׁ ֛ ה וְנִכְרְתשָּׂ אכשָּׂ֔ הּ֙ מְלשָּׂ ה בשָּׂ ֥ עֹ�שֶׁ ל־השָּׂ י �שָּׂ ת ִ�֗ יוּמשָּׂ֔

׃ יהשָּׂ ֽ ב עַ�שֶׁ רשֶׁ ֥ מִ�שֶׁ

You shall [therefore] preserve the

Shabbos for it is sacred to you. Anyone

who profanes it shall be put to death,

for whoever does work on it [Shabbos]

shall be cut off [spiritually] from the

midst of his people.

א הִיא לְכוֹן מְחַלְלִנַהּ י קוּדְ�שָּׂ א אֲרלֵּ ת ַ�ְ�תשָּׂ וְתְִ�רוּן ישָּׂ

י צלֵּ א וְיְִ��לֵּ ד ַ�הּ עִבִידשָּׂ ל דְיַעְ�שֶׁ י �שָּׂ ל אֲרלֵּ א יִתְקְטלֵּ לשָּׂ אִתְקְטשָּׂ

הּ: א הַהוּא מִגוֹ עַ�לֵּ �שָּׂ אֲנשָּׂ

ת 15 י ַ�ַ�֧ ה֒ וּבַ֣�וֹם הְַ�בִיעִ֗ אכשָּׂ ה מְלשָּׂ ֣ �שֶׁ עשָּׂ מִים֮ ילֵּ ת ישָּׂ �שֶׁ ֣ �לֵּ

day of rest
ת֛וֹן ה ְ�י֥וֹםַ��שָּׂ ֛ אכשָּׂ ה מְלשָּׂ ֧ עֹ�שֶׁ ל־השָּׂ ה �שָּׂ ֑ � לַיהושָּׂ דשֶׁ  קֹ֖

ת׃ ֽ ת מ֥וֹת יוּמשָּׂ ֖ הַַ��שָּׂ

You may do work on [the] six days [of

the week] but the seventh day is a

Shabbos of complete rest, it is sacred to

Adonoy. Whoever does work on the day

of Shabbos shall be put to death.

ה ְ�בַת אשָּׂ א ְ�בִיעשָּׂ א וּבְיוֹמשָּׂ ד עִבִידשָּׂ א יוֹמִין יִתְעֲבלֵּ ִ��שָּׂ

א א ְ�יוֹמשָּׂ ד עִבִדְ�שָּׂ ל דְיַעְ�לֵּ ם יְישָּׂ �שָּׂ א קֳדשָּׂ א קוּדְ�שָּׂ ַ�ְ�תשָּׂ

ל: א יִתְקְטלֵּ לשָּׂ א אִתְקְטשָּׂ דְַ�ְ�תשָּׂ

ת16 ֛ ת־הַַ��שָּׂ ת לַעֲ֧�וֹת אשֶׁ ֑ ת־הַַ��שָּׂ ל אשֶׁ ֖ אלֵּ י־יְִ�רשָּׂ ֽ מְר֥וּ בְנלֵּ וְ�שָּׂ

ם׃ ֽ ית עוֹלשָּׂ ם ְ�רִ֥ ֖ לְדֹרֹתשָּׂ

The B’nei Yisrael shall preserve the

Shabbos, to maintain the Shabbos for

their generations, as an everlasting

covenant.

א ת ַ�ְ�תשָּׂ עְַ�ד ישָּׂ א לְמשֶׁ ת ַ�ְ�תשָּׂ ל ישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ וְיִטְרוּן ְ�נלֵּ

ם: לשָּׂ יהוֹן קְיַם עשָּׂ רלֵּ לְדשָּׂ
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ים17 מִ֗ ת ישָּׂ �שֶׁ ֣ ם ִ�י־�לֵּ ֑ וא לְעֹלשָּׂ ל א֥וֹת הִ֖ אלֵּ֔ ֣י יְִ�רשָּׂ ין֙ ְ�נלֵּ י וּבלֵּ ינִ֗ �לֵּ

י ץ וּבַ�וֹם֙ הְַ�בִיעִ֔ רשֶׁ אשָּׂ֔ ת־השָּׂ יִם וְאשֶׁ מַ֣ ת־הַ�שָּׂ ה֙ אשֶׁ ה יְהושָּׂ ֤ �שָּׂ עשָּׂ

�׃ )ס( פַֽ ת וִַ�נּשָּׂ בַ֖ �שָּׂ

Between Me and between the B’nei

Yisrael it is an everlasting sign; for in six

days Adonoy made the heavens and the

earth, and on the seventh day, He

abstained from work and He rested.”

א י ִ��שָּׂ ם אֲרלֵּ לשָּׂ ת הִיא לְעשָּׂ ל אשָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ין ְ�נלֵּ ימְרִי וּבלֵּ ין מלֵּ �לֵּ

ה אשָּׂ א ְ�בִיעשָּׂ א וּבְיוֹמשָּׂ ת אַרְעשָּׂ א וְישָּׂ ת ְ�מַישָּׂ יוֹמִין עֲבַד יְישָּׂ ישָּׂ

ְ�בַת וְנַח:

שני

י 18 ֖ י ְ�נלֵּ ר סִינַ֔ ר אִ�וֹ֙ ְ�הַ֣ ֤ ה ְ�כַלֹּתוֹ֙ לְדַ�לֵּ ל־מֹ�שֶׁ֗ ן אשֶׁ ֣ וִַ��לֵּ

board
ת ים׃לֻחֹ֣ ע אֱלֹהִֽ צְַ�֥ ים ְ�אשֶׁ ן ְ�תֻבִ֖ בשֶׁ ת אשֶׁ֔ ת לֻחֹ֣ דֻ֑ עלֵּ  השָּׂ

And He [Adonoy] gave to Moshe—

when He finished speaking with him

on Mount Sinai—two Tablets of the

Testimony. They were stone tablets,

written with God’s finger.

י א דְסִינשָּׂ הּ ְ�טוּרשָּׂ א עִמלֵּ לשָּׂ י לְמַלשָּׂ יצלֵּ ה ַ�ד �לֵּ וִיהַב לְמ�שֶׁ

: א דַיְישָּׂ צְְ�עשָּׂ א ְ�תִיבִין ְ�אשֶׁ י אַבְנשָּׂ א לוּחלֵּ י סַהֲדוּתשָּׂ ין לוּחלֵּ ְ�רלֵּ

שני
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32שמות 

ם1 עשָּׂ֜ ל השָּׂ הלֵּ֨ ר וִַ��שָּׂ ֑ השָּׂ ת מִן־השָּׂ דשֶׁ ֣ רשֶׁ ה לשָּׂ ֖ � מֹ�שֶׁ ֥ י־בֹ�לֵּ ם ִ�ֽ עשָּׂ֔ וַַ�֣֖רְא השָּׂ

ר ֤ ים אֲ�שֶׁ נוּ אֱלֹהִ֗ ֣ ה־לשָּׂ יו֙ ק֣וּם ׀ עֲ�לֵּ לשָּׂ ן וַֹ�אמְר֤וּ אלֵּ ל־אַהֲרֹ֗ עַֽ

ץ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ֙נוּ֙ מלֵּ עֱלשָּׂ ֽ ר השֶׁ ֤ י� אֲ�שֶׁ אִ֗ ה השָּׂ ֣ ֣ה ׀ מֹ�שֶׁ ינוּ ִ�י־זשֶׁ נלֵּ֔ לְכוּ֙ לְפשָּׂ ֽ ילֵּ

ה לֽוֹ׃ ישָּׂ ֥ ה־השָּׂ עְנוּ משֶׁ דַ֖ א ישָּׂ יִם לֹ֥ מִצְרַ֔

[When] the people saw that Moshe was

late in coming down from the

mountain, they gathered against

Aharon, and said to him, “Arise, make

us gods that will lead us, for this

Moshe, the man who brought us up

from the land of Egypt, we do not know

what happened to him.”

� א וְאִתְְ�נלֵּ חַת מִן טוּרשָּׂ ה לְמלֵּ י אוֹחַר מ�שֶׁ א אֲרלֵּ א עַמשָּׂ וַחֲזשָּׂ

כוּן ן דִיְהשָּׂ א דַחֲלשָּׂ נשָּׂ ד לשָּׂ הּ קוּם עֲבלֵּ רוּ ללֵּ א עַל אַהֲרֹן וַאֲמשָּׂ עַמשָּׂ

א אַרְעשָּׂ א מלֵּ נשָּׂ א דִי אַסְקשָּׂ ה גַבְרשָּׂ ין מ�שֶׁ י דלֵּ א אֲרלֵּ נשָּׂ משָּׂ קֳדשָּׂ

הּ: ה ללֵּ א הֲושָּׂ א משָּׂ א יְדַעְנשָּׂ דְמִצְרַיִם לשָּׂ

ן 2 ם֙ אַהֲרֹ֔ השֶׁ ר אֲללֵּ אמשֶׁ וַֹ�֤

to break off
or crunch
רְקוּ֙ ֽ �שָּׂ

nose ring
י ֣ ר֙נִזְמלֵּ ב אֲ�שֶׁ השָּׂ֔  הַ�שָּׂ

י׃ ֽ לשָּׂ יאוּ אלֵּ בִ֖ ם וְהשָּׂ ֑ יכשֶׁ ם וּבְנֹתלֵּ ֖ יכשֶׁ ם ְ�נלֵּ יכשֶׁ֔ ֣י נְ�לֵּ זְנלֵּ ְ�אשָּׂ

Aharon said to them, “Remove the

golden rings which are on the ears of

your wives, your sons, and your

daughters and bring them to me.”

י א דִי בְאוּדְנלֵּ י דְדַהֲבשָּׂ �לֵּ דשָּׂ וַאֲמַר לְהוֹן אַהֲרֹן ְ�רִיקוּ קשָּׂ

תִי: יכוֹן וְאַיְתִיוּ לְושָּׂ תלֵּ יכוֹן וּבְנשָּׂ יכוֹן ְ�נלֵּ נְ�לֵּ

ם3 ֑ יהשֶׁ זְנלֵּ ר ְ�אשָּׂ ֣ ב אֲ�שֶׁ ֖ השָּׂ י הַ�שָּׂ ֥ ת־נִזְמלֵּ ם אשֶׁ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ רְקוּ֙ �שָּׂ ֽ וִַ�תְ�שָּׂ

ן׃ ל־אַהֲרֹֽ ֽ יאוּ אשֶׁ בִ֖ וַ�שָּׂ

All the people removed the golden

rings which were on their ears, and

brought them to Aharon.

יהוֹן א דִי בְאוּדְנלֵּ י דְדַהֲבשָּׂ �לֵּ דשָּׂ ת קשָּׂ א ישָּׂ ל עַמשָּׂ וְאִתְְ�רִיקוּ �שָּׂ

וְאַיְתִיוּ לְאַהֲרֹן:

שמות 32
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֤צַר אֹתוֹ֙ 4 ם וַ�שָּׂ ֗ דשָּׂ ח מִ�שָּׂ וִַ�ַ�֣

engraving
tool
ט רשֶׁ הַ�חשֶׁ֔ ֑ כשָּׂ ל מַ�לֵּ גשֶׁ ֣ הוּ עלֵּ ֖ ַ֖�עֲ�לֵּ ֽ  וַ

ץ רשֶׁ ֥ אשֶׁ עֱל֖וּךָ מלֵּ ר השֶׁ ֥ ל אֲ�שֶׁ אלֵּ֔ יךָ֙ יְִ�רשָּׂ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ �שֶׁ ֤ אמְר֔וּ אלֵּ וַֹ�֣

יִם׃ ֽ מִצְרשָּׂ

He took them from their hands, and

formed it with [a goldsmith’s]

engraving tool, and made it into a

molten calf. They [then] said, “These,

Yisrael, are your gods who brought you

up from the land of Egypt.

א ל מְַ�כשָּׂ גשֶׁ הּ עלֵּ בְדלֵּ א וְעשָּׂ הּ ְ�זִיפשָּׂ תלֵּ יהוֹן וְצַר ישָּׂ וּנְסִיב מִידלֵּ

א אַרְעשָּׂ ל דִי אַסְקוּךְ מלֵּ אלֵּ ךְ יְִ�רשָּׂ ין דַחַלְ�שָּׂ רוּ אִללֵּ וַאֲמשָּׂ

יִם: דְמִצְרשָּׂ

ג5 ר חַ֥ הֲרֹן֙ וַֹ�אמַ֔ א אַֽ ֤ יו וִַ�קְרשָּׂ ֑ נשָּׂ חַ לְפשָּׂ ֖ ן מִזְ�לֵּ בשֶׁ ן וִַ�֥ וַַ�֣֖רְא אַהֲרֹ֔

ר׃ ֽ חשָּׂ ה משָּׂ ֖ לַיהושָּׂ

[When] Aharon saw [this], he built an

altar before it. Aharon then called out

and said: “Tomorrow will be a festival

to Adonoy.”

א אַהֲרֹן וַאֲמַר מוֹהִי וּקְרשָּׂ א קֳדשָּׂ א מַדְְ�חשָּׂ א אַהֲרֹן וּבְנשָּׂ וַחֲזשָּׂ

ר: ם יְישָּׂ מְחשָּׂ א קֳדשָּׂ חַגשָּׂ

ימוּ֙ 6 וַַ�ְ�ִ�֙

the next
day

ת ֔ חֳרשָּׂ �שָּׂ במִֽ ֤�שֶׁ ים וַ�לֵּ מִ֑ �וּ ְ�לשָּׂ  וַַ�עֲל֣וּ עֹלֹ֔ת וַַ�ִ�֖

מוּ  ְקֻ֖ ת֔וֹ וַ�שָּׂ ל וְ�שָּׂ אֱכֹ֣ ֽ ם֙ לשֶׁ עשָּׂ השָּׂ

to laugh
outright
ק ֽ ׃ )פ(לְצַחלֵּ

They arose early the next morning, and

offered burnt-offerings and brought

peace-offerings. The people then sat

down to eat and drink, and got up to

amuse themselves.

רִיבוּ נִכְסִין ן וְקשָּׂ ושָּׂ א דְבַתְרוֹהִי וְאַסִיקוּ עֲלשָּׂ וְאַקְדִימוּ ְ�יוֹמשָּׂ

א: כשָּׂ מוּ לְחַישָּׂ י וְקשָּׂ יכַל וּלְמְִ��לֵּ א לְמלֵּ וְאַסְחַר עַמשָּׂ

ר7 ֥ ת עְַ�ךָ֔ אֲ�שֶׁ ֣ י ִ�חלֵּ ד ִ�֚ ֕ ךְ־רלֵּ ה לשֶׁ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ ֥ וַיְדַ�לֵּ

יִם׃ ֽ ץ מִצְרשָּׂ רשֶׁ ֥ אשֶׁ יתשָּׂ מלֵּ ֖ עֱללֵּ השֶׁ

Adonoy spoke to Moshe, “Go down, for

your people have become corrupt—

those whom you brought up out of the

land of Egypt.

ךְ דִי י חִַ�יל עַ�שָּׂ ל חוּת אֲרלֵּ ה אִזלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ

יִם: א דְמִצְרשָּׂ אַרְעשָּׂ א מלֵּ קְ�שָּׂ אַסשֶׁ
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ל8 גשֶׁ ֖ ם עלֵּ השֶׁ֔ ֣�וּ לשָּׂ ם עשָּׂ ר צִוִּיתִ֔ ֣ ךְ֙ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ֙ ר מִן־הַ�שֶׁ רוּ מַהלֵּ֗ ֣ סשָּׂ

יךָ֙ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ �שֶׁ ֤ אמְר֔וּ אלֵּ חֲווּ־לוֹ֙ וִַ�זְְ�חוּ־ל֔וֹ וַֹ�֣ ה וִַ�ְ�ַ�ֽ ֑ כשָּׂ מַ�לֵּ

יִם׃ ֽ ץ מִצְרשָּׂ רשֶׁ ֥ אשֶׁ עֱל֖וּךָ מלֵּ ֽ ר השֶׁ ֥ ל אֲ�שֶׁ אלֵּ֔ יְִ�רשָּׂ

They have departed quickly from the

way that I commanded them, they have

made for themselves a molten calf. They

have prostrated themselves to it and

offered sacrifices to it, and have said,

‘These, Yisrael, are your gods who

brought you up out of the land of

Egypt.’”

ל גשֶׁ דוּ לְהוֹן עלֵּ דְִ�נוּן עֲבשָּׂ א דִי פַקשֶׁ טוּ ִ�פְרִיעַ מִן אוֹרְחשָּׂ סשָּׂ

ךְ ין דַחַלְ�שָּׂ רוּ אִללֵּ הּ וַאֲמשָּׂ חוּ ללֵּ הּ וְדַ�שָּׂ א וּסְגִידוּ ללֵּ מְַ�כשָּׂ

יִם: א דְמִצְרשָּׂ אַרְעשָּׂ ל דִי אַסְקוּךְ מלֵּ אלֵּ יְִ�רשָּׂ

֥ה9 ה וְהִנּלֵּ ם הַ�שֶׁ֔ ֣ עשָּׂ ת־השָּׂ יתִי֙ אשֶׁ אִ֙ ה רשָּׂ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֥

ה־ עַם־קְ�לֵּ

the nape or
back of
the…
ף רשֶׁ  הֽוּא׃עֹ֖

Adonoy said to Moshe, “I have seen

[observed] this people, and behold they

are a stiff-necked people.

י א קְ�לֵּ א עַמשָּׂ ין וְהשָּׂ דלֵּ א השָּׂ מַי עַמשָּׂ ה גְלִי קֳדשָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

קְדַל הוּא:

ה אוֹתְך10ָ֖ ֥ עֱ�שֶׁ ֽ ם וְאשֶׁ ֑ ם וַאֲכַ�לֵּ ֖ השֶׁ י בשָּׂ חַר־אִַ�֥ י וְיִֽ ה ִ�֔ יחשָּׂ ה֙ הַנִּ֣ וְעַ�שָּׂ

דֽוֹל׃ לְג֥וֹי �שָּׂ

Now leave Me alone and My wrath will

blaze against them and destroy them. I

will then make you into a great nation.”

ף רוּגְזִי בְהוֹן מַי וְיִתְקלֵּ ךְ מִן קֳדשָּׂ עוּתשָּׂ וּכְעַן הַנַּח �שָּׂ

ךְ לְעַם סַגִי: תשָּׂ ד ישָּׂ עְ�לֵּ יצִנוּן וְאשֶׁ י�לֵּ וְאלֵּ

שמות 32

targum.page/parasha/ki-tisa 14



ה11֙ ה יְהושָּׂ ֤ משָּׂ ר לשָּׂ אמשֶׁ יו וַֹ�֗ ֑ ֣ה אֱלֹהשָּׂ י יְהושָּׂ ֖ ת־ְ�נלֵּ ה אשֶׁ ל מֹ�שֶׁ֔ וַיְחַ֣

חַ יִם ְ�כֹ֥ ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ֙ מלֵּ אתשָּׂ ֙ ר הוֹצלֵּ ֤ ךָ אֲ�שֶׁ ה אְַ�ךָ֙ ְ�עַ�שֶׁ֔ ֤ חֱרשֶׁ ישֶׁ

ה׃ ֽ ְקשָּׂ ֥ד חֲזשָּׂ ד֖וֹל וּבְישָּׂ �שָּׂ

Moshe implored before the Presence of

Adonoy, his God, and he said, “Adonoy!

Why should Your wrath blaze against

Your people whom You brought out

from the land of Egypt with great

power and with a mighty hand?

ךְ ף רוּגְזשָּׂ א יְישָּׂ יִתְקלֵּ הּ וַאֲמַר לְמשָּׂ הלֵּ ם יְישָּׂ אֱלשָּׂ ה קֳדשָּׂ וְצַלִי מ�שֶׁ

א יל רַב וּבִידשָּׂ א דְמִצְרַיִם ְ�חלֵּ אַרְעשָּׂ א מלֵּ קְ�שָּׂ ךְ דִי אַ�שֶׁ ְ�עַמשָּׂ

א: תַקִיפשָּׂ

ם12֙ ג אֹתשָּׂ ם֙ לַהֲרֹ֤ ה הֽוֹצִיאשָּׂ ֤ עשָּׂ ר ְ�רשָּׂ אמֹ֗ יִם ללֵּ ה֩ יֹאמְר֨וּ מִצְרַ֜ �שָּׂ לשָּׂ

ךָ חֲר֣וֹן אַ�שֶׁ֔ ה ֚�וּב מלֵּ ֑ משָּׂ אֲדשָּׂ ֽ ֣י השָּׂ ל ְ�נלֵּ עַ֖ ם מלֵּ ים וּ֨לְכַלֹּתשָּׂ֔ רִ֔ השָּׂ ֽ �שֶׁ

ךָ׃ ֽ ה לְעַ�שֶׁ ֖ עשָּׂ רשָּׂ ם עַל־השָּׂ ֥ חלֵּ וְהִנּשָּׂ

Why should Egypt be able to say, ‘He

brought them out with evil intent, to

kill them in the mountains, and to

annihilate them from the face of the

earth?’ Turn from [withdraw] Your

blazing wrath, and reconsider the

[intent of doing] evil to Your people.

א לשָּׂ קְִ�נוּן לְקַטשָּׂ א אַ�שֶׁ ימַר ְ�בִיְ��שָּׂ י לְמלֵּ אלֵּ ימְרוּן מִצְרשָּׂ א ילֵּ לְמשָּׂ

א �וּב י אַרְעשָּׂ עַל אַ�לֵּ יוּתְהוֹן מלֵּ יצשָּׂ א וּלְ�לֵּ י טוּרַישָּׂ ינלֵּ תְהוֹן בלֵּ ישָּׂ

עְַ�ד א לְמשֶׁ לְ�שָּׂ א דְמַלשֶׁ תשָּׂ יב מִן ִ��שָּׂ תלֵּ ךְ וְאשָּׂ מְִ�קוֹף רוּגְזשָּׂ

ךְ: לְעַמשָּׂ
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עְ�ש13ָּׂ ר נְִ�ַ�֣ יךָ אֲ�שֶׁ֨ ֗ דשֶׁ ל עֲבשָּׂ אלֵּ֜ ק וּלְיְִ�רשָּׂ ם֩ לְיִצְחשָּׂ֨ השָּׂ ר לְאַבְרשָּׂ זְכֹ֡

י ֖ ם ְ�כוֹכְבלֵּ ת־זַרְעֲכשֶׁ֔ ֽ ה֙ אשֶׁ ם אַרְ�שֶׁ השֶׁ֔ ר אֲללֵּ ֣ ךְ֒ וְַ�דַ�לֵּ ם֮ �שָּׂ השֶׁ לשָּׂ

ם ן֙ לְזַרְעֲכשֶׁ֔ �לֵּ רְִ�י אשֶׁ מַ֗ ר אשָּׂ ֣ את אֲ�שֶׁ ץ הַֹ�֜ רשֶׁ אשָּׂ֨ ל־השָּׂ יִם וְכשָּׂ ֑ משָּׂ הַ�שָּׂ

ם׃ ֽ חֲל֖וּ לְעֹלשָּׂ וְנשָּׂ

Remember Avraham, Yitzchok and

Yisrael, Your servants, to whom You

swore by Your Self, and said to them, ‘I

will make your descendants as

numerous as the stars of the heaven;

and all this land of which I have

spoken, I will give to your descendants,

and they will inherit it forever.’”

א מְ�שָּׂ יךְ דִי קַישֶׁ ל עַבְדשָּׂ אלֵּ ק וּלְיְִ�רשָּׂ ם לְיִצְחשָּׂ השָּׂ אִדְַ�ר לְאַבְרשָּׂ

י יכוֹן ְ�כוֹכְבלֵּ ת ְ�נלֵּ י ישָּׂ א עִמְהוֹן אַסְגלֵּ לְ�שָּׂ ךְ וּמַלשֶׁ ימְרשָּׂ לְהוֹן ְ�מלֵּ

יכוֹן ן לִבְנלֵּ �לֵּ רִית אשֶׁ א דִי אֲמשָּׂ דשָּׂ א השָּׂ ל אַרְעשָּׂ א וְכשָּׂ ְ�מַישָּׂ

ם: וְיַחְסְנוּן לַעֲלשָּׂ

ר לַעֲ֥�וֹת לְעַֽ�וֹ׃ )פ(14 ֖ ר ִ��שֶׁ ֥ ה אֲ�שֶׁ עשָּׂ֔ רשָּׂ ֣ ה עַל־השָּׂ ֑ ם יְהושָּׂ חשֶׁ ֖ Adonoy reconsidered the [intent ofוִַ�נּשָּׂ

doing] evil that He had said He would

do to His people.

הּ: עְַ�ד לְעַמלֵּ א דִי מַלִיל לְמשֶׁ וְתַב יְישָּׂ מִן ִ�יְ�תשָּׂ

ת15 ד֑וֹ לֻחֹ֗ ת ְ�ישָּׂ דֻ֖ עלֵּ ת השָּׂ ֛י לֻחֹ֥ ר וְּ�נלֵּ השָּׂ֔ ה֙ מִן־השָּׂ ד מֹ�שֶׁ ֤֖רשֶׁ ן וַ�לֵּ פשֶׁ וִַ�֜

ים׃ ם ְ�תֻבִֽ ֥ ה הלֵּ ֖ ה וּמִ�שֶׁ ֥ ם מִ�שֶׁ יהשֶׁ֔ בְרלֵּ ֣י עשֶׁ ְ�תֻבִים֙ מְִ�נלֵּ

Moshe turned and went down from the

mountain with the two Tablets of the

Testimony in his hand. They were

tablets written on both sides, the

writing was [visible] from either side.

א י סַהֲדוּתשָּׂ ין לוּחלֵּ א וּתְרלֵּ ה מִן טוּרשָּׂ י וּנְחַת מ�שֶׁ וְאִתְְ�נלֵּ

א אִנוּן א וּמִ�שָּׂ יהוֹן מִ�שָּׂ ין עִבְרלֵּ י ְ�תִיבִין מְִ�רלֵּ הּ לוּחלֵּ ִ�ידלֵּ

ְ�תִיבִין:

ה 16 �שָּׂ ֑ ים הלֵּ ה אֱלֹהִ֖ ֥ ת מַעֲ�לֵּ ֻ�חֹ֔ וְהַ֨
letter

ב ב אֱלֹהִים֙וְהִַ�כְ�שָּׂ֗  מִכְַ�֤

ה֔וּא 
to engrave

ר֖וּת ת׃חשָּׂ  עַל־הַֻ�חֹֽ

The Tablets were the work of God, and

the writing was the writing of God,

engraved upon the Tablets.

רַ� א דַיְישָּׂ הוּא מְפשָּׂ בשָּׂ א ְ�תשָּׂ בשָּׂ א דַיְישָּׂ אִנוּן וּכְתשָּׂ דשָּׂ א עוֹבשָּׂ וְלוּחַישָּׂ

א: עַל לוּחַישָּׂ
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ה17 ל־מֹ�שֶׁ֔ ר֙ אשֶׁ אמשֶׁ ֹ֙ ה וַ� עֹ֑ ם ְ�רלֵּ ֖ עשָּׂ ת־ק֥וֹל השָּׂ עַ אשֶׁ ע יְהוֹֻ�֛ וִַ�ְ�מַ֧

ה׃ ַ�חֲנשֶׁ ה ַ�ֽ ֖ משָּׂ ק֥וֹל מִלְחשָּׂ

Yehoshua heard the voice of the people

rejoicing, and he said to Moshe, “There

is a sound of battle in the camp.”

ה א ַ�ד מְיְַ�בִן וַאֲמַר לְמ�שֶׁ ת קַל עַמשָּׂ וְּ�מַע יְהוֹֻ�עַ ישָּׂ

א: א ְ�מְַ�רִיתשָּׂ בשָּׂ קַל קְרשָּׂ

ין ק֖וֹל עֲנ֣וֹת 18 ֥ ה וְאלֵּ ֔ ין קוֹל֙ עֲנ֣וֹת ְ�בוּרשָּׂ ֥ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֗
weak
ה ֑ חֲלוּ�שָּׂ

עַ׃ ֽ י ֹ�מלֵּ נֹכִ֖ ק֣וֹל עַנּ֔וֹת אשָּׂ

But he [Moshe] said, “It is not the

sound of strength [song of victory], nor

is it the sound of weakness [song of

defeat]. It is a sound of song that I

hear.”

א קַל א וְאַף לשָּׂ בשָּׂ רִין דְנַצְחִין ִ�קְרשָּׂ א קַל גִ�שָּׂ וַאֲמַר לשָּׂ

ע: א ְ�משָּׂ ִ�ין דְמִַ�ְ�רִין קַל דִמְחַיְכִין אֲנשָּׂ חַלשָּׂ

ל וּמְחֹלֹ֑ת19 גשֶׁ ֖ עלֵּ ת־השָּׂ ה וַַ�֥֖רְא אשֶׁ ַ�חֲנשֶׁ֔ ל־הַֽ רַב֙ אשֶׁ ר קשָּׂ ֤ י ַ�אֲ�שֶׁ ֖יְהִ֗ ֽ וַ

ר ֥ ת וַיְַ��לֵּ ת־הַֻ�חֹ֔ יו֙[ אשֶׁ דשָּׂ ךְ מידו ]מִ�שָּׂ ֤ ה וַַ�ְ�ללֵּ ף מֹ�שֶׁ֗ חַר־אַ֣ וִַ�ֽ

ר׃ ֽ השָּׂ חַת השָּׂ ם ַ�֥ ֖ אֹתשָּׂ

As he [Moshe] approached the camp,

he saw the calf and the dancing.

Moshe’s anger blazed, and he threw

down the Tablets that were in his hands

and smashed them beneath the

mountain.

יף א וְחִנְגִין וּתְקלֵּ גְלשָּׂ ת עשֶׁ א ישָּׂ א וַחֲזשָּׂ רִיב לְמְַ�רִיתשָּׂ ה ַ�ד קשָּׂ וַהֲושָּׂ

תְהוֹן א וְתַַ�ר ישָּׂ ת לוּחַישָּׂ א מִידוֹהִי ישָּׂ ה וּרְמשָּׂ א דְמ�שֶׁ רוּגְזשָּׂ

א: י �וּרשָּׂ ְ�ִ��וֹללֵּ

20 � אלֵּ֔ ף �שָּׂ �וּ֙ וִַ�ְ�רֹ֣ ר עשָּׂ ֤ ל אֲ�שֶׁ גשֶׁ עלֵּ֨ ת־השָּׂ ח אשֶׁ וִַ�ַ�֞

to grind
meal
ן דוִַ�טְחַ֖  עַ֣

ר־ אֲ�שֶׁ

to crush
crumble

ק ֑ �שָּׂ

to toss
about
ר֙ זשֶׁ ְ�קְוִַ�֙ יִם וַַ�֖ ֣י הַַ�֔  עַל־ְ�נלֵּ

ל׃ ֽ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ֥ ת־ְ�נלֵּ אשֶׁ

He took the calf that they had made,

and burned it in fire, and ground it into

fine powder. He then scattered it on the

water, and made the B’nei Yisrael drink

it.

ה א וְַ�ף עַד דַהֲושָּׂ ד ְ�נוּרשָּׂ דוּ וְאוֹקלֵּ א דִי עֲבשָּׂ גְלשָּׂ ת עשֶׁ יב ישָּׂ וּנְסלֵּ

ל: אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ת ְ�נלֵּ י ישָּׂ א וְאְַ�קלֵּ י מַישָּׂ א עַל אַ�לֵּ דַקִיק וּזְרשָּׂ

שמות 32

targum.page/parasha/ki-tisa 17



ה21 ֑ ם הַ�שֶׁ ֣ עשָּׂ ה לְךָ֖ השָּׂ ֥ �שָּׂ ה־עשָּׂ ֽ ן משֶׁ ל־אַהֲרֹ֔ ֽ ה֙ אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֤

ה׃ ֽ ה גְדֹלשָּׂ ֥ אשָּׂ יו חֲטשָּׂ ֖ לשָּׂ אתשָּׂ עשָּׂ ֥ בלֵּ י־הלֵּ ֽ�ִ

Moshe then said to Aharon, “What did

this people do to you that you brought

upon them such a great sin?”

י ין אֲרלֵּ דלֵּ א השָּׂ ךְ עַמשָּׂ א עֲבַד לשָּׂ ה לְאַהֲרֹן משָּׂ וַאֲמַר מ�שֶׁ

א: א רַ�שָּׂ א עֲלוֹהִי חוֹבשָּׂ יתשָּׂ אַיְתלֵּ

ם22 עשָּׂ֔ ת־השָּׂ עְ�שָּׂ אשֶׁ דַ֣ ה֙ ישָּׂ י אַ�שָּׂ ף אֲדֹנִ֑ חַר אַ֖ ן אַל־יִ֥ ר אַהֲרֹ֔ אמשֶׁ וַֹ�֣

ע הֽוּא׃ ֖ י בְרשָּׂ ֥�ִ

Aharon said, “Let not the wrath of my

master blaze. You know that the people

are set on evil.

א ת עַמשָּׂ א דְרִ�וֹנִי אְַ� יְדַעְְ� ישָּׂ ף רוּגְזשָּׂ א יִתְקלֵּ וַאֲמַר אַהֲרֹן לשָּׂ

י ְ�בִי� הוּא: אֲרלֵּ

֣ה ׀23 ֑ינוּ ִ�י־זשֶׁ נלֵּ לְכ֖וּ לְפשָּׂ ר ילֵּ ֥ ים אֲ�שֶׁ נוּ אֱלֹהִ֔ ֣ ה־לשָּׂ י עֲ�לֵּ אמְרוּ לִ֔ וַֹ�֣

עְנוּ דַ֖ א ישָּׂ יִם לֹ֥ ץ מִצְרַ֔ רשֶׁ ֣ אשֶׁ ֙נוּ֙ מלֵּ עֱלשָּׂ ֽ ר השֶׁ ֤ י� אֲ�שֶׁ אִ֗ ה השָּׂ ֣ מֹ�שֶׁ

ה לֽוֹ׃ ישָּׂ ֥ ה־השָּׂ משֶׁ

They said to me, ‘Make gods for us that

will lead us for this Moshe, the man

who brought us up from the land of

Egypt, we do not know what happened

to him.’

ין י דלֵּ א אֲרלֵּ נשָּׂ משָּׂ ן קֳדשָּׂ כשָּׂ ן דִי יְהשָּׂ א דַחֲלשָּׂ נשָּׂ יד לשָּׂ רוּ לִי עִבלֵּ וַאֲמשָּׂ

א א יְדַעְנשָּׂ א דְמִצְרַיִם לשָּׂ אַרְעשָּׂ א מלֵּ נשָּׂ א דִי אַסְקשָּׂ ה גַבְרשָּׂ מ�שֶׁ

הּ: ה ללֵּ א הֲושָּׂ משָּׂ

הו24ּ ֣ אְַ�לִכלֵּ י ושָּׂ קוּ וִַ�ְ�נוּ־לִ֑ ֖ רשָּׂ ב הִתְ�שָּׂ השָּׂ֔ י זשָּׂ ם֙ לְמִ֣ השֶׁ ר לשָּׂ אֹמַ֤ ושָּׂ

ה׃ ֽ ל הַ�שֶׁ גשֶׁ ֥ עלֵּ א השָּׂ ֖ צלֵּ � וַ�לֵּ אלֵּ֔ בשָּׂ

I said to them, ‘Who has gold?’ They

removed [their gold] and gave it to me. I

threw it into the fire, and this calf

emerged.”

הּ בוּ לִי וּרְמִיתלֵּ א ְ�רִיקוּ וִיהשָּׂ ן דַהֲבשָּׂ רִית לְהוֹן לְמשָּׂ וַאֲמשָּׂ

ין: דלֵּ א השָּׂ גְלשָּׂ א וּנְפַק עשֶׁ ְ�נוּרשָּׂ
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י 25 ם ִ�֥ עשָּׂ֔ ת־השָּׂ ה֙ אשֶׁ וַַ�֤֖רְא מֹ�שֶׁ
to loosen

עַ רֻ֖ הפשָּׂ עֹ֣ י־פְרשָּׂ  ה֑וּא ִ�ֽ

ן  אַהֲרֹ֔
disgrace
ה ֖ ם׃לְִ�מְצשָּׂ ֽ יהשֶׁ מלֵּ  ְ�קשָּׂ

Moshe saw [the bad traits of] the people

for they were [now] exposed; for

Aharon had allowed them to be

exposed, and now they would be

disgraced among their adversaries.

ילִנוּן טלֵּ י בשָּׂ י בְטִיל הוּא אֲרלֵּ א אֲרלֵּ ת עַמשָּׂ ה ישָּׂ א מ�שֶׁ וַחֲזשָּׂ

יהוֹן: רלֵּ בוּתְהוֹן �וּם ִ�י� לְדשָּׂ אַהֲרֹן לַאֲסשָּׂ

י26 ֑ לשָּׂ ה אלֵּ ֖ י לַיהושָּׂ ר מִ֥ אמשֶׁ ה וַֹ�֕ ַ�חֲנשֶׁ֔ עַר הַֽ ה֙ ְ�ַ�֣ ד מֹ�שֶׁ וַַ�עֲמֹ֤

י׃ ֽ וִ י ללֵּ ֥ ל־ְ�נלֵּ יו �שָּׂ ֖ לשָּׂ סְפ֥וּ אלֵּ אשָּׂ וַ�לֵּ

Moshe stood at the entrance of the

camp and said, “Whoever is for

Adonoy, [come] to me.” All the sons of

Leivi gathered to him.

יתוּן א דַיְישָּׂ ילֵּ ן דַחֲלַישָּׂ א וַאֲמַר משָּׂ ה ִ�תְרַע מְַ�רִיתשָּׂ ם מ�שֶׁ וְקשָּׂ

וִי: י ללֵּ ל ְ�נלֵּ הּ �שָּׂ תלֵּ �וּ לְושָּׂ תִי וְאִתְַ�נשָּׂ לְושָּׂ

ימו27ּ ל ִ�֥ אלֵּ֔ י יְִ�רשָּׂ ֣ ה֙ אֱלֹהלֵּ ר יְהושָּׂ מַ֤ ה־אשָּׂ ם ֹ�ֽ השֶׁ֗ ר לשָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֣

ה ַ�חֲנשֶׁ֔ עַר֙ ַ�ֽ ֙�ַ עַר לשָּׂ ֜�וּבוּ מִַ�֤ כ֑וֹ עִבְר֨וּ ושָּׂ אִי�־חַרְ֖�וֹ עַל־יְרלֵּ

ת־קְרֹבֽוֹ׃ י� אשֶׁ הוּ וְאִ֥ ֖ עלֵּ ת־רלֵּ י� אשֶׁ יו וְאִ֥ חִ֛ ת־אשָּׂ י�־אשֶׁ וְהִרְג֧וּ אִֽ

He said to them, “This is what Adonoy,

God of Yisrael has said, ‘Let each man

put his sword on his hip and pass

through from gate to gate in the camp.

Let each man kill [even] his brother,

each man his friend, each man his

relative.

ל ַ�ווּ גְבַר אלֵּ א דְיְִ�רשָּׂ השָּׂ וַאֲמַר לְהוֹן ִ�דְנַן אֲמַר יְישָּׂ אֱלשָּׂ

א הּ עִבַרוּ וְתוּבוּ מְִ�רַע לִתְרַע ְ�מְַ�רִיתשָּׂ הּ עַל יַרְ�לֵּ חַרְ�לֵּ

ת אֱנַ� ישָּׂ הּ ושֶׁ ת חַבְרלֵּ חוּהִי וּגְבַר ישָּׂ ת אשָּׂ וּקְטוּלוּ גְבַר ישָּׂ

הּ: רִיבלֵּ קשָּׂ
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ם֙ ַ�֣�וֹם הַה֔וּא28 עשָּׂ ל מִן־השָּׂ ה וִַ�ֹ�֤ ֑ ר מֹ�שֶׁ י ִ�דְבַ֣ ֖ וִ י־ללֵּ ֽ עֲ֥�וּ בְנלֵּ וַַ�ֽ

י�׃ י אִֽ ֖ ת אַלְפלֵּ ִ�ְ�לֹ֥�שֶׁ

The sons of Leivi did as Moshe said. On

that day those that fell from among the

people, numbered approximately three

thousand men.

א א ְ�יוֹמשָּׂ ה וּנְפַל מִן עַמשָּׂ א דְמ�שֶׁ משָּׂ וִי ְ�פִתְגשָּׂ י ללֵּ דוּ בְנלֵּ וַעֲבשָּׂ

א: א אַלְפִין גַבְרשָּׂ תשָּׂ הַהוּא ִ�תְלשָּׂ

י� ִ�בְנ֖ו29ֹ י אִ֥ ה ִ�֛ יהושָּׂ֔ ם הַ�וֹם֙ לַֽ ֤ דְכשֶׁ ה מִלְא֨וּ ישֶׁ ר מֹ�שֶׁ֗ אמשֶׁ וַֹ�֣

ה׃ ֽ כשָּׂ ם הַ֖�וֹם ְ�רשָּׂ ֛ יכשֶׁ ת עֲללֵּ ֧ תלֵּ יו וְלשָּׂ חִ֑ וּבְאשָּׂ

Moshe said, “Consecrate yourselves

today to Adonoy—for each man killed

[even] his son and brothers—that He

may bestow a blessing upon you today.”

י ם יְישָּׂ אֲרלֵּ ין קֳדשָּׂ א דלֵּ א יוֹמשָּׂ נשָּׂ דְכוֹן קֻרְ�שָּׂ רִיבוּ ישֶׁ ה קשָּׂ וַאֲמַר מ�שֶׁ

ן: ין ִ�רְכשָּׂ א דלֵּ יכוֹן יוֹמשָּׂ ה עֲללֵּ אשָּׂ חוּהִי וּלְאַיְתשָּׂ הּ וּבְאשָּׂ גְבַר ִ�בְרלֵּ

ם30 ֖ אתשֶׁ ם חֲטשָּׂ ֥ ם אַ�שֶׁ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ ה֙ אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ אמשֶׁ ת וַֹ�֤ ֔ חֳרשָּׂ �שָּׂ וַיְהִי֙ מִֽ

ד ה ְ�עַ֥ ֖ י אֲכְַ�רשָּׂ ה אוּלַ֥ ל־יְהושָּׂ֔ ה אשֶׁ ֣ עֱלשֶׁ ֽ ה֙ אשֶׁ ה וְעַ�שָּׂ ֑ ה גְדֹלשָּׂ ֣ אשָּׂ חֲטשָּׂ

ם׃ ֽ חַַ�אתְכשֶׁ

The next day Moshe said to the people,

“You have committed a great sin. Now I

will go up to Adonoy, perhaps I will

gain atonement for your sin.”

א אַ�וּן חַבְ�וּן ה לְעַמשָּׂ א דְבַתְרוֹהִי וַאֲמַר מ�שֶׁ ה ְ�יוֹמשָּׂ וַהֲושָּׂ

ר עַל כַ�לֵּ אִים אלֵּ ם יְישָּׂ משָּׂ סַק קֳדשָּׂ א וּכְעַן אשֶׁ א רַ�שָּׂ חוֹבשָּׂ

יכוֹן: חוֹבלֵּ

ר 31 ה וַֹ�אמַ֑ ֖ ל־יְהושָּׂ ה אשֶׁ ֛ ב מֹ�שֶׁ ֧�שָּׂ וַ�שָּׂ
please!
א נּשָּׂ֗ ֣ םאשָּׂ ֤ עשָּׂ א השָּׂ טשָּׂ֞  חשָּׂ

ב׃ ֽ השָּׂ י זשָּׂ ֥ ם אֱלֹהלֵּ ֖ השֶׁ עֲ֥�וּ לשָּׂ ה וַַ�ֽ ה גְדֹלשָּׂ֔ ֣ אשָּׂ ה֙ חֲטשָּׂ הַ�שֶׁ

Moshe returned to Adonoy and said, “I

beseech You! This people have

committed a great sin and have made a

god of gold.

א ין חוֹבשָּׂ דלֵּ א השָּׂ עוּ חַב עַמשָּׂ ר ְ�בשָּׂ ם יְישָּׂ וַאֲמשָּׂ ה לִקֳדשָּׂ וְתַב מ�שֶׁ

ב: ן דִדְהשָּׂ דוּ לְהוֹן דַחֲלשָּׂ א וַעֲבשָּׂ רַ�שָּׂ
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יִן 32 ם וְאִם־אַ֕ ֑ אתשָּׂ א חַ�שָּׂ ֣ ה אִם־ִ��שָּׂ ֖ וְעַ�שָּׂ
properly
נִי ֣ אמְחלֵּ  נשָּׂ֔

׃ בְ�שָּׂ ֽ תשָּׂ ר �שָּׂ ֥ ִ�פְרְךָ֖ אֲ�שֶׁ מִֽ

Now if You would bear [forgive] their

sin, and if not, blot me out from Your

book that You have written.”

ךְ נִי כְעַן מִסִפְרשָּׂ א מְחלֵּ יהוֹן וְאִם לשָּׂ וּכְעַן אִם ַ�בְקַת לְחוֹבלֵּ

א: דִי כְתַבְ�שָּׂ

נּו33ּ ֖ מְחשֶׁ י אשֶׁ א־לִ֔ טשָּׂ ֽ ר חשָּׂ ֣ י אֲ�שֶׁ ה מִ֚ ֑ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֖ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֥

י׃ מִִ�פְרִֽ

Adonoy said to Moshe, “Those who

have sinned against Me, I will blot out

from My book.

הּ מִסִפְרִי: מְחִנלֵּ מַי אשֶׁ ן דִי חַב קֳדשָּׂ ה משָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

ךְ ׀ 34 ֣ ה ללֵּ וְעַ�שָּׂ֞
to guide
ה ֣ ךְנְחלֵּ רְִ�י֙ לשָּׂ֔ ר־ִ�ַ�֙ ל אֲ�שֶׁ ֤ ם אשֶׁ עשָּׂ֗ ת־השָּׂ  אשֶׁ

ם ֖ יהשֶׁ י עֲללֵּ קַדְִ�֥ י וּפשָּׂ קְדִ֔ ֑יךָ וּבְי֣וֹם �שָּׂ נשֶׁ ךְ לְפשָּׂ ֣ ללֵּ י ילֵּ כִ֖ ֥ה מַלְאשָּׂ הִנּלֵּ

ם׃ ֽ אתשָּׂ חַ�שָּׂ

And now, go, lead the people to [the

place] of which I have spoken to you.

Behold, My angel will go before you.

However on the day when I take

account of them, I will take their sin

into account.

א ךְ השָּׂ לִית לשָּׂ א לַאֲתַר דִי מַללֵּ ת עַמשָּׂ ל דַַ�ר ישָּׂ וּכְעַן אִיזלֵּ

יהוֹן ךְ וּבְיוֹם אַסַעֲרוּתִי וְאַסְעַר עֲללֵּ משָּׂ כִי יְהַךְ קֳדשָּׂ מַלְאשָּׂ

יהוֹן: חוֹבלֵּ

ר35 ֥ ל אֲ�שֶׁ גשֶׁ עלֵּ֔ ת־השָּׂ ֣�וּ אשֶׁ ר עשָּׂ ֣ ל אֲ�שֶׁ ם עַ֚ ֑ עשָּׂ ת־השָּׂ ה אשֶׁ ֖ ף יְהושָּׂ וִַ�ֹ�֥

ן׃ )ס( ה אַהֲרֹֽ ֖ �שָּׂ עשָּׂ

Adonoy then struck the people with a

plague because they had made

[worshiped] the calf that Aharon made.

א דִי עֲבַד גְלשָּׂ דוּ לְעשֶׁ א עַל דִי אְִ�ַ�עְ�שָּׂ ת עַמשָּׂ א יְישָּׂ ישָּׂ וּמְחשָּׂ

אַהֲרֹן:
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33שמות 

ר1 ֥ ם אֲ�שֶׁ עשָּׂ֔ ה וְהשָּׂ ֣ ה אַ�שָּׂ ה מִ�שֶׁ֔ ֣ ךְ עֲללֵּ ֣ ה֙ ללֵּ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֤ ר יְהושָּׂ וַיְדַ�לֵּ֨

ְ�ַ�עְִ�י ר נִ֠ ֣ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ אשָּׂ֗ ל־השָּׂ יִם אשֶׁ ֑ ץ מִצְרשָּׂ רשֶׁ ֣ אשֶׁ יתשָּׂ מלֵּ עֱלִ֖ ֽ השֶׁ

ה׃ נּשָּׂ ֽ ְ�נשֶׁ ר לְזַרְעֲךָ֖ אשֶׁ אמֹ֔ ק וּֽלְיַעֲקֹב֙ ללֵּ ֤ ם לְיִצְחשָּׂ השָּׂ֨ לְאַבְרשָּׂ

Adonoy spoke to Moshe, “Leave, go up

from this [place]—you and the people

you brought up from the land of Egypt

—to the land of which I swore to

Avraham, to Yitzchok and to Yaakov,

saying, ‘To your descendants I will give

it.’

א קְ�שָּׂ א דְאַסשֶׁ א אְַ� וְעַמשָּׂ ל סַק מִ�שָּׂ ה אִיזלֵּ וּמַלִיל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ

ק ם לְיִצְחשָּׂ השָּׂ מִית לְאַבְרשָּׂ א דִי קַילֵּ א דְמִצְרַיִם לְאַרְעשָּׂ אַרְעשָּׂ מלֵּ

ְ�נִנַהּ: יךְ אשֶׁ ימַר לִבְנשָּׂ וּלְיַעֲקֹב לְמלֵּ

ךְ 2 ֑ יךָ מַלְאשָּׂ ֖ נשֶׁ י לְפשָּׂ לַחְִ�֥ וְ�שָּׂ

to drive out
from a…
י ֖רְַ�ִ�֗ ֽ י וְגלֵּ אֱמֹרִ֔ ֽ ְ�נַעֲנִי֙ השָּׂ ת־הַֽ  אשֶׁ

Hittite
חִִ�י֙ וְהַֽ

a Perizzite
י וְהְַ�רִִ�֔

Hivite
י ֖ הַחִוִּ

Jebusite
י ׃וְהַיְבוּסִֽ

I will send an angel before you, and I

will drive out the Canaanites, the

Emorites, the Chitites, the Perizites, the

Chivites, and the Yevusites.

י אלֵּ י אֱמוֹרשָּׂ אלֵּ ת ְ�נַעֲנשָּׂ ךְ ישָּׂ רלֵּ תשָּׂ א וְאלֵּ כשָּׂ ךְ מַלְאשָּׂ משָּׂ ְ�לַח קֳדשָּׂ וְאשֶׁ

י: אלֵּ י וִיבוּסשָּׂ אלֵּ י חִושָּׂ אלֵּ י וּפְרִזשָּׂ אלֵּ וְחִ�שָּׂ

י3 ה ְ�קִרְְ�ךָ֗ ִ�֤ עֱלשֶׁ֜ ֽ א אשֶׁ � ִ�י֩ לֹ֨ ֑ ב וּדְבשָּׂ ֖ לשָּׂ ת חשָּׂ בַ֥ ץ זשָּׂ רשֶׁ ֛ ל־אשֶׁ אשֶׁ

ךְ׃ רשֶׁ ֽ לְךָ֖ ַ��שָּׂ ן־אֲכשֶׁ ה �שֶׁ �שָּׂ ף֙ אַ֔ רשֶׁ ה־עֹ֙ עַם־קְ�לֵּ

[You will then] enter a land flowing

with milk and honey. [I am sending an

angel] for I will not go up among you,

for you are a stiff-necked people and I

may destroy you along the way.”

ק ְ�כִנְִ�י א אֲסַללֵּ י לשָּׂ � אֲרלֵּ ב וּדְבשָּׂ א חֲלשָּׂ א עַבְדשָּׂ לְאַרְעשָּׂ

ךְ צִינשָּׂ א אֲ�לֵּ י קְדַל אְַ� דִילְמשָּׂ י עַם קְ�לֵּ ךְ אֲרלֵּ ינשָּׂ מִ�לֵּ

א: רְחשָּׂ ְ�אשָּׂ
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תו4ּ ֛ לוּ וְלֹא־�שָּׂ ֑ ה וִַ�תְאַ�שָּׂ ֖ ע הַ�שֶׁ ֛ רשָּׂ ר השָּׂ ֥ בשָּׂ ת־הַ�שָּׂ ם אשֶׁ עשָּׂ֗ ע השָּׂ וִַ�ְ�מַ֣

י�  אִ֥
jewelry
דְי֖וֹ יו׃עשֶׁ ֽ לשָּׂ  עשָּׂ

When the people heard this bad news

they mourned and no man wore his

ornaments [crowns].

א לוּ וְלשָּׂ ין וְאִתְאַ�שָּׂ דלֵּ א השָּׂ א בִי�שָּׂ משָּׂ ת ִ�תְגשָּׂ א ישָּׂ וְּ�מַע עַמשָּׂ

הּ עֲלוֹהִי: ינלֵּ ַ�וִיוּ גְבַר ִ�קוּן זלֵּ

ם5 ֣ ל֙ אַ�שֶׁ אלֵּ י־יְִ�רשָּׂ ֽ ל־ְ�נלֵּ ר אשֶׁ ה אֱמֹ֤ ל־מֹ�שֶׁ֗ ה אשֶׁ ר יְהושָּׂ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ה יךָ וְעַ�שָּׂ֗ ה בְקִרְְ�ךָ֖ וְכִִ�יתִ֑ ֥ עֱלשֶׁ ֽ ד אשֶׁ ֛ חשָּׂ גַע אשֶׁ ֧ ף רשֶׁ רשֶׁ ה־עֹ֔ עַם־קְ�לֵּ

ךְ׃ ֽ ה־�שָּׂ עֱ�שֶׁ ֽ ה אשֶׁ ֥ ה משָּׂ ֖ דְעשָּׂ יךָ וְאלֵּ לשֶׁ֔ עשָּׂ ֽ דְיְךָ֙ מלֵּ ד עשֶׁ ֤ הוֹרלֵּ

Adonoy said to Moshe, “Say to the B’nei

Yisrael, ‘You are a stiff-necked people.

Were I to go up among you for one

moment, I would destroy you. Now

remove your ornaments and I know

what to do with you.’”

י ל אַ�וּן עַם קְ�לֵּ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ימַר לִבְנלֵּ ה אלֵּ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

ךְ וּכְעַן יצִינשָּׂ �לֵּ ךְ וְאלֵּ ינשָּׂ ק ְ�כִנְִ�י מִ�לֵּ א אֲסַללֵּ ה חֲדשָּׂ עשָּׂ קְדַל �שָּׂ

ךְ: ד לשָּׂ ה אַעְ�לֵּ מַי משָּׂ י קֳדשָּׂ ךְ וּגְללֵּ ךְ מִנשָּׂ ינשָּׂ אַעְדִי ִ�קוּן זלֵּ

ב׃6 ֽ ר חוֹרלֵּ הַ֥ ֖ם מלֵּ דְישָּׂ ת־עשֶׁ ל אשֶׁ ֛ אלֵּ י־יְִ�רשָּׂ ֽ תְנְַ�ל֧וּ בְנלֵּ The B’nei Yisrael took off theirוִַ�ֽ

ornaments that they had [worn] at

Mount Chorev.

ב: א דְחוֹרלֵּ יהוֹן מִטוּרשָּׂ ינלֵּ ת ִ�קוּן זלֵּ ל ישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ וְאַעְדִיאוּ בְנלֵּ

ק7֙ ה הַרְחלֵּ ַ�חֲנשֶׁ֗ ה־ל֣וֹ ׀ מִח֣וּץ לַֽ טשָּׂ ֽ ל וְנשָּׂ השֶׁ אֹ֜ ת־השָּׂ ח אשֶׁ ה֩ יִַ�֨ וּמֹ�שֶׁ

ה � יְהושָּׂ֔ ֣ ל־מְבַ�לֵּ ה֙ �שָּׂ ישָּׂ ד וְהשָּׂ ֑ ל מוֹעלֵּ השֶׁ א ל֖וֹ אֹ֣ רשָּׂ ֥ ה וְְקשָּׂ ַ�חֲנשֶׁ֔ מִן־הַֽ

ה׃ ֽ ַ�חֲנשֶׁ ר מִח֥וּץ לַֽ ֖ ד אֲ�שֶׁ ל מוֹעלֵּ֔ השֶׁ ל־אֹ֣ א֙ אשֶׁ צלֵּ ילֵּ

Moshe would take the tent and set it up

outside the camp, a distance from the

camp, and he called it [the] Tent of

Meeting. Everyone who sought Adonoy,

would go out to the Tent of Meeting

that was outside the camp.

א א לְמְַ�רִיתשָּׂ רשָּׂ הּ מִ�שָּׂ הּ ללֵּ א וּפַרְסלֵּ ת מְַ�ְ�נשָּׂ ה נְסִיב ישָּׂ וּמ�שֶׁ

י א וִיהלֵּ נשָּׂ ית אוּלְפשָּׂ הּ מְַ�ַ�ן �לֵּ י ללֵּ רלֵּ א וְקשָּׂ יק מִן מְַ�רִיתשָּׂ אַרְחלֵּ

א נשָּׂ ית אוּלְפשָּׂ ם יְישָּׂ נְפַק לְמְַ�ַ�ן �לֵּ בַע אוּלְפַן מִן קֳדשָּׂ ל דְתשָּׂ �שָּׂ

א: א לְמְַ�רִיתשָּׂ רשָּׂ דִי מִ�שָּׂ

שמות 33

targum.page/parasha/ki-tisa 23



ְ�ב֔ו8ּ ם וְנִ֨ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ ק֙וּמוּ֙ �שָּׂ ל ישָּׂ השֶׁ אֹ֔ ל־השָּׂ ה֙ אשֶׁ את מֹ�שֶׁ ֤ ה ְ�צלֵּ ישָּׂ֗ וְהשָּׂ

ה׃ הֱלשָּׂ אֹֽ ה עַד־ֹ�א֖וֹ השָּׂ י מֹ�שֶׁ֔ ֣ יטוּ֙ אַחֲרלֵּ הֳל֑וֹ וְהִִ�֙ תַח אשָּׂ ֣ י� �שֶׁ אִ֖

Whenever Moshe went out to the tent,

all the people would rise, and each

person would stand at the entrance of

his tent; and they would gaze after

Moshe, until he had gone into the tent.

א ל עַמשָּׂ א קַיְמִין �שָּׂ ה לְמְַ�ְ�נשָּׂ ה ַ�ד נְפַק מ�שֶׁ וַהֲושָּׂ

ה י מ�שֶׁ הּ וּמִסְַ�ְ�לִין אֲחוֹרלֵּ וּמִתְעְַ�דִין גְבַר ִ�תְרַע מְַ�ְ�נלֵּ

א: ל לְמְַ�ְ�נשָּׂ ללֵּ עַד דְעשָּׂ

תַח9 ֣ ד �שֶׁ מַ֖ ן וְעשָּׂ נשָּׂ֔ עשָּׂ ֽ ד֙ עַ֣�וּד השֶׁ רלֵּ ה ילֵּ הֱלשָּׂ אֹ֔ ה֙ השָּׂ א מֹ�שֶׁ ה ְ�בֹ֤ ישָּׂ֗ וְהשָּׂ

ה׃ ֽ ר עִם־מֹ�שֶׁ ֖ ל וְדִ�שֶׁ השֶׁ אֹ֑ השָּׂ

When Moshe had gone into the tent, the

Pillar of Cloud would descend and

stand at the entrance of the tent, and

[Adonoy] would speak to Moshe.

א נשָּׂ א דַעֲנשָּׂ חִית עַמוּדשָּׂ א נשָּׂ ה לְמְַ�ְ�נשָּׂ ל מ�שֶׁ ללֵּ ה ַ�ד עשָּׂ וַהֲושָּׂ

ה: ל עִם מ�שֶׁ א וּמִתְמַללֵּ אִים ִ�תְרַע מְַ�ְ�נשָּׂ וְקשָּׂ

ם10 ֤ ל וְְקשָּׂ השֶׁ אֹ֑ תַח השָּׂ ֣ ד �שֶׁ ֖ ן עֹמלֵּ נשָּׂ֔ עשָּׂ ֽ ת־עַ֣�וּד השֶׁ ם֙ אשֶׁ עשָּׂ ל־השָּׂ ה כשָּׂ ֤ אשָּׂ וְרשָּׂ

הֳלֽוֹ׃ תַח אשָּׂ ֥ י� �שֶׁ ְ�ַ�חֲוּ֔וּ אִ֖ ם֙ וְהִֽ עשָּׂ ל־השָּׂ �שָּׂ

When all the people saw the Pillar of

Cloud, standing at the entrance of the

tent; all the people rose and prostrated

themselves, each man at the entrance of

his tent.

א ם ִ�תְרַע מְַ�ְ�נשָּׂ אלֵּ א קשָּׂ נשָּׂ א דַעֲנשָּׂ ת עַמוּדשָּׂ א ישָּׂ ל עַמשָּׂ ן �שָּׂ וַחֲזשָּׂ

הּ: גְדִין גְבַר ִ�תְרַע מְַ�ְ�נלֵּ א וְסשָּׂ ל עַמשָּׂ וְקַיְמִין �שָּׂ

י�11 ר אִ֖ ֥ ר יְדַ�לֵּ ֛ ים ַ�אֲ�שֶׁ נִ֔ ל־�שָּׂ ים אשֶׁ נִ֣ ה֙ �שָּׂ ל־מֹ�שֶׁ ה אשֶׁ ֤ ר יְהושָּׂ וְדִ�שֶׁ֨

עַר עַ ִ�ן־נוּן֙ נַ֔ רְת֜וֹ יְהוֹֻ�֤ ה וּמְ�שָּׂ֨ ַ�חֲנשֶׁ֔ ל־הַֽ ב֙ אשֶׁ הוּ וְ�שָּׂ ֑ עלֵּ ל־רלֵּ אשֶׁ

א  לֹ֥

to
withdraw
י� מִ֖ ל׃ )ס(ישָּׂ השֶׁ אֹֽ  מִ֥�וֹךְ השָּׂ

Adonoy spoke to Moshe face to face,

just as a man speaks to his friend. and

[Moshe then] would return to the camp,

but his youthful attendant, Yehoshua,

son of Nun, did not leave the tent.

ל א דִמְמַללֵּ ה מַמְלַל עִם מַמְלַל ְ�משָּׂ ל יְישָּׂ עִם מ�שֶׁ וּמִתְמַללֵּ

הּ יְהוֹֻ�עַ ַ�ר נלֵּ א וּמְ�וּמְ�שָּׂ ב לְמְַ�רִיתשָּׂ הּ וְתשָּׂ גְבַר עִם חַבְרלֵּ

א: י מִגוֹ מְַ�ְ�נשָּׂ א עֲדלֵּ א לשָּׂ ימשָּׂ נוּן עוּללֵּ
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שלישי

עַל12 לַי֙ הַ֚ ר אלֵּ ֤ ה אֹמלֵּ ה אַ�שָּׂ֞ אלֵּ ה רְ֠ ל־יְהושָּׂ֗ ה אשֶׁ ר מֹ�שֶׁ֜ אמשֶׁ וַֹ�֨

ח ר־ִ�ְ�לַ֖ ת אֲ�שֶׁ ֥ נִי אלֵּ א הֽוֹדַעְַ�֔ ה֙ לֹ֣ ה וְאַ�שָּׂ ם הַ�שֶׁ֔ ֣ עשָּׂ ת־השָּׂ אשֶׁ

י׃ ֽ ינשָּׂ ן ְ�עלֵּ ֖ אתשָּׂ חלֵּ ֥ צשָּׂ ם וְגַם־משָּׂ יךָֽ בְ�לֵּ֔ ֙ יְדַעְִ�֣ רְ�שָּׂ מַ֙ ה אשָּׂ ֤ י וְאַ�שָּׂ עִִ�֑

Moshe said to Adonoy, “Behold, You

say to me, ‘Lead this people up [to the

land of Canaan],’ but You did not let me

know whom You would send with me.

You [also] said, ‘I know you by name

and you have also found favor in My

eyes.’

א ת עַמשָּׂ יק ישָּׂ מַר לִי אַסלֵּ י דְאְַ� אשָּׂ ם יְישָּׂ חֲזלֵּ ה קֳדשָּׂ וַאֲמַר מ�שֶׁ

מַרְְ� ת דִי תְִ�לַח עִמִי וְאְַ� אשָּׂ ין וְאְַ� לֹא הוֹדַעְַ�נִי ישָּׂ דלֵּ השָּׂ

י: משָּׂ א רַחֲמִין קֳדשָּׂ ךְ ְ��וּם וְאַף אְַ�ַ�חְ�שָּׂ רִַ�יתשָּׂ

ך13ָ כשֶׁ֔ ת־ְ�רשָּׂ א֙ אשֶׁ נִי נשָּׂ ֤ יךָ הוֹדִעלֵּ ינשֶׁ֗ ן ְ�עלֵּ אתִי חלֵּ֜ צשָּׂ֨ א֩ משָּׂ ה אִם־נשָּׂ וְעַ�שָּׂ֡

י עְַ�ךָ֖ הַ֥�וֹי ה ִ�֥ ֑יךָ וּרְאלֵּ֕ ינשֶׁ ן ְ�עלֵּ ֖ א־חלֵּ מְצשָּׂ עַן אשֶׁ עֲךָ֔ לְמַ֥ ֣ דשָּׂ וְאלֵּ

ה׃ ֽ הַ�שֶׁ

Now, please, if I have found favor in

Your eyes, please let me know Your

way, so that I will know You, that I may

find favor in Your eyes; and [also]

consider that this nation is [indeed]

Your people.”

ת ךְ הוֹדַעְנִי כְעַן ישָּׂ משָּׂ חִית רַחֲמִין קֳדשָּׂ וּכְעַן אִם ְ�עַן אְַ��שָּׂ

ךְ משָּׂ ךְ ְ�דִיל דְאְַ�ַ�ח רַחֲמִין קֳדשָּׂ ךְ וְאִדַע רַחֲמשָּׂ אוֹרַח �וּבשָּׂ

ין: דלֵּ א השָּׂ ךְ עַמשָּׂ י עַמשָּׂ ךְ אֲרלֵּ משָּׂ י קֳדשָּׂ וּגְללֵּ

ךְ׃14 ֽ תִי לשָּׂ כוּ וַהֲנִחֹ֥ ֖ ללֵּ י ילֵּ נַ֥ ר �שָּׂ He [God] said, “My Presence will goוַֹ�אמַ֑

[with you] and I will accede to you[r

request].”

ךְ: נִיחַ לשָּׂ וַאֲמַר ְ�כִנְִ�י תְהַךְ וְאשָּׂ

שלישי
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ה׃15 ֽ נוּ מִ�שֶׁ ֖ ל־ַ�עֲללֵּ ים אַֽ יךָ֙ הֹלְכִ֔ ֙ נשֶׁ ין �שָּׂ ֤ יו אִם־אלֵּ ֑ לשָּׂ ר אלֵּ אמשֶׁ And he [Moshe] said to Him, “If Yourוַֹ�֖

Presence does not go [with us] do not

make us leave from this [place].

א א לשָּׂ נשָּׂ ינשָּׂ א בלֵּ הַלְכשָּׂ ךְ מלֵּ ית ְ�כִנְ�שָּׂ מוֹהִי אִם ללֵּ וַאֲמַר קֳדשָּׂ

א: א מִ�שָּׂ נשָּׂ תַסְקִינשָּׂ

ע 16 דַ֣ ה ׀ יִוּשָּׂ ֣ וּבַ�שֶׁ
his nose
פ֗וֹא יאלֵּ יךָ֙ אֲנִ֣ ֙ ינשֶׁ ן ְ�עלֵּ ֤ אתִי חלֵּ צשָּׂ֨ י־משָּׂ ֽ�ִ 

נוּ  ֑ כְְ�ךָ֣ עִ�שָּׂ ךָ הֲל֖וֹא ְ�לשֶׁ וְעַ�שֶׁ֔

to
distinguish
֙ינוּ֙ י וְעְַ�ךָ֔וְנִפְללֵּ  אֲנִ֣

ה׃ )פ( ֽ משָּׂ אֲדשָּׂ י השָּׂ ֥ ר עַל־ְ�נלֵּ ֖ ם אֲ�שֶׁ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ מִ�שָּׂ֨

And how will it be known. that I have

found favor in Your eyes—I and Your

people—only if You go with us, so that

we will be distinguished—I and Your

people— from every [other] people on

the face of the earth.”

א ךְ אֲנשָּׂ משָּׂ חִית רַחֲמִין קֳדשָּׂ י אְַ��שָּׂ א אֲרלֵּ כשָּׂ ה יִתְיַדַע השָּׂ וּבַמשֶׁ

ן א פְרִי�שָּׂ נשָּׂ א וְיִתְעְַ�דַן לשָּׂ נשָּׂ ךְ עִמשָּׂ הַךְ ְ�כִנְ�שָּׂ א ְ�מלֵּ ךְ הֲלשָּׂ וְעַמשָּׂ

א: י אַרְעשָּׂ א דִי עַל אַ�לֵּ ל עַמשָּׂ י מִ�שָּׂ ךְ מְַ�נלֵּ לִי וּלְעַמשָּׂ

רביעי

רְ�ש17ָּׂ ר ִ�ַ�֖ ֥ ה אֲ�שֶׁ ֛ ר הַ�שֶׁ ֥ בשָּׂ ת־הַ�שָּׂ ה ַ�֣ם אשֶׁ ל־מֹ�שֶׁ֔ ה֙ אשֶׁ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֤

ם׃ ֽ עֲךָ֖ ְ��לֵּ דשָּׂ אלֵּ י ושָּׂ ינַ֔ ן֙ ְ�עלֵּ אתשָּׂ חלֵּ ֤ צשָּׂ י־משָּׂ ה ִ�ֽ ֑ עֱ�שֶׁ ֽ אשֶׁ

Adonoy said to Moshe, “I will also do

this thing that you have spoken, for you

have found favor in My eyes, and I

know you by name.”

ד עְ�לֵּ א אשֶׁ לְ�שָּׂ ין דִי מַלשֶׁ דלֵּ א השָּׂ משָּׂ ת ִ�תְגשָּׂ ה אַף ישָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

ךְ ְ��וּם: מַי וְרִַ�יתשָּׂ י אְַ�ַ�חְ�שָּׂ רַחֲמִין קֳדשָּׂ אֲרלֵּ

ךָ׃18 ֽ ת־ְ�בֹדשֶׁ א אשֶׁ ֖ נִי נשָּׂ ֥ ר הַרְאלֵּ He [Moshe] then said, “Please grant meוַֹ�אמַ֑

a vision of Your Glory.”

ךְ: רשָּׂ ת יְקשָּׂ ינִי כְעַן ישָּׂ וַאֲמַר אַחֲזלֵּ

רביעי
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ם19 ֛ י בְ�לֵּ אתִֽ ֧ רשָּׂ יךָ וְקשָּׂ נשֶׁ֔ ל־טוּבִי֙ עַל־�שָּׂ יר �שָּׂ י אַעֲבִ֤ ר אֲנִ֨ אמשֶׁ וַֹ�֗

ר ֥ ת־אֲ�שֶׁ י אשֶׁ ן וְרִחַמְִ�֖ חֹ֔ ר אשָּׂ ֣ ת־אֲ�שֶׁ ֑יךָ וְחַנֹּתִי֙ אשֶׁ נשֶׁ ה לְפשָּׂ ֖ יְהושָּׂ

ם׃ ֽ אֲרַחלֵּ

He [God] said, “I will cause all My

goodness to pass before your presence,

and will proclaim the Name, Adonoy, in

your presence. I will be gracious to

whom I will be gracious, and I will be

compassionate to whom I will be

compassionate.

א דַיְישָּׂ י בְִ�משָּׂ קְרלֵּ יךְ וְאשֶׁ ל טוּבִי עַל אַ�שָּׂ א אַעְַ�ר �שָּׂ וַאֲמַר אֲנשָּׂ

ם: רַחלֵּ ן דְאלֵּ ם עַל משָּׂ רַחלֵּ חוֹן וְאלֵּ ן דְאלֵּ חוֹן לְמשָּׂ ךְ וְאלֵּ משָּׂ קֳדשָּׂ

ם 20 ֖ דשָּׂ אשָּׂ נִי השָּׂ א־יִרְאַ֥ י לֹֽ י ִ�֛ ֑ נשָּׂ ת־�שָּׂ ת אשֶׁ ל לִרְאֹ֣ א תוּכַ֖ ר לֹ֥ אמשֶׁ וַֹ�֕

to live
י ֽ חשָּׂ ׃ושָּׂ

And He said, “You cannot see My

Presence, for no man can see My

Presence and live.”

חֱזִינַנִי א ישֶׁ י לשָּׂ י ְ�כִנְִ�י אֲרלֵּ ת אַ�לֵּ י ישָּׂ חֱזלֵּ א תִיכוּל לְמשֶׁ וַאֲמַר לשָּׂ

ם: א וְיִתְקַישָּׂ �שָּׂ נשָּׂ אשֶׁ

֖ עַל־הַֽ�וּר׃21 י וְנִַ�בְ�שָּׂ ק֖וֹם אִִ�֑ ֥ה משָּׂ ה הִנּלֵּ ר יְהושָּׂ֔ אמשֶׁ And Adonoy said, “Behold there is aוַֹ�֣

place with Me, and you shall set

yourself on the rock.

א: רשָּׂ י וְתִתְעַַ�ד עַל טִנשָּׂ משָּׂ תַר מַתְקַן קֳדשָּׂ א אשָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ השָּׂ

יךָ 22 י וְַ�מְִ�֖ ר ְ�בֹדִ֔ ה֙ ַ�עֲבֹ֣ ישָּׂ וְהשָּׂ
crevice
ת  הַ֑�וּר ְ�נִקְרַ֣

properly
י וְַ�ֹ�תִ֥

י׃ בְרִֽ יךָ עַד־עשָּׂ ֖ לשֶׁ י עשָּׂ כִַ�֛

When My Glory passes by, I will put

you in a cleft of the rock, and I will

cover you with My Hand until I pass by.

ין גלֵּ א וְאשָּׂ רשָּׂ רַת טִנשָּׂ ךְ ִ�מְעשָּׂ ַ�וִינשָּׂ רִי וְאלֵּ עֲבַר יְקשָּׂ י ְ�מלֵּ וִיהלֵּ

עֱבַר: ךְ עַד דְאשֶׁ ימְרִי עֲלשָּׂ ְ�מלֵּ

אֽוּ׃ )ס(23 רשָּׂ א ילֵּ י לֹ֥ נַ֖ י וּפשָּׂ ֑ ת־אֲחֹרשָּׂ יתשָּׂ אשֶׁ אִ֖ י וְרשָּׂ ת־ַ�ִ�֔ Then I will remove My Hand, and youוַהֲסִרֹתִי֙ אשֶׁ

will see My Back, but My Face shall not

be seen.

א מַי לשָּׂ י וְדִקֳדשָּׂ ת דְבַתְרשָּׂ י ישָּׂ חֱזלֵּ רִי וְתשֶׁ ת דִבְרַת יְקשָּׂ י ישָּׂ וְאַעְדלֵּ

יִתְחֲזוּן:

רביעי
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חמישי

34שמות 

י־1 ֽ ל־לְךָ֛ ְ�נלֵּ ה ְ�סשָּׂ ל־מֹ�שֶׁ֔ ה֙ אשֶׁ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֤
board
ת יםלֻחֹ֥ נִ֖  אֲבשָּׂ

י֛וּ ר השָּׂ ֥ ים אֲ�שֶׁ רִ֔ ת־הְַ�בשָּׂ ת אשֶׁ תַבְִ�י֙ עַל־הַֻ�חֹ֔ ים וְכשָּׂ רִאֹ�נִ֑ �שָּׂ

׃ רְ�שָּׂ ר ִ�ַ�ֽ ֥ ים אֲ�שֶׁ רִאֹ�נִ֖ ת השָּׂ עַל־הַֻ�חֹ֥

Adonoy said to Moshe, “Carve out two

stone tablets for yourself just like the

first ones. And I will write upon these

tablets the words which were on the

first Tablets that you broke.

י אלֵּ א ְ�קַדְמשָּׂ י אַבְנַישָּׂ ין לוּחלֵּ ךְ ְ�רלֵּ ל לשָּׂ ה ְ�סשָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

א א דִי הֲווֹ עַל לוּחַישָּׂ מַישָּׂ ת ִ�תְגשָּׂ א ישָּׂ כְ�וֹב עַל לוּחַישָּׂ וְאשֶׁ

א: י דִי תְבַרְ�שָּׂ אלֵּ קַדְמשָּׂ

י2 ֥ לִ֛ י וְנִַ�בְ�שָּׂ ר סִינַ֔ ל־הַ֣ ר֙ אשֶׁ קשֶׁ יתשָּׂ בַֹ�֙ לִ֤ ר וְעשָּׂ קשֶׁ כ֖וֹן לַֹ�֑ ֥ה נשָּׂ הְילֵּ ושֶׁ

ר׃ ֽ השָּׂ א� השָּׂ ם עַל־רֹ֥ ֖ �שָּׂ

Be ready for the morning, and in the

morning go up to Mount Sinai and

stand there before Me on the top of the

mountain.

א דְסִינַי וְתִתְעַַ�ד א לְטוּרשָּׂ א וְתִסַק ְ�צַפְרשָּׂ י זַמִין לְצַפְרשָּׂ הֱולֵּ ושֶׁ

א: י� טוּרשָּׂ ן עַל רלֵּ מַי ַ�משָּׂ קֳדשָּׂ

ר3 ֑ השָּׂ ל־השָּׂ א ְ�כשָּׂ ֖ רשָּׂ י� אַל־ילֵּ ךְ וְגַם־אִ֥ ה עִ�שָּׂ֔ ֣ א־יַעֲלשֶׁ וְאִי֙� לֹֽ

ר הַהֽוּא׃ ֥ השָּׂ ל־מ֖וּל השָּׂ ר֙ אַל־יִרְע֔וּ אשֶׁ קשָּׂ אן וְהַ�שָּׂ ַ�ם־הַ�ֹ֤

No man shall go up with you, nor shall

any man be seen on the entire

mountain; even the sheep and cattle

shall not graze before that mountain.”

א ל טוּרשָּׂ י ְ�כשָּׂ א יִתְחֲזלֵּ ךְ וְאַף אֱנַ� לשָּׂ א יִסַק עִמשָּׂ אֱנַ� לשָּׂ ושֶׁ

א הַהוּא: ל טוּרשָּׂ קֳבלֵּ א יִרְעוּן לשָּׂ י לשָּׂ א וְתוֹרלֵּ אַף עֲנשָּׂ

חמישי
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ר4֙ קשֶׁ ה בַֹ�֙ ֤ ם מֹ�שֶׁ ים וַַ�ְ��לֵּ֨ רִאֹ�נִ֗ ים �שָּׂ נִ֜ ת אֲבשָּׂ י־לֻחֹ֨ ֽ ל ְ�נלֵּ וִַ�פְסֹ֡

ד֔וֹ ח ְ�ישָּׂ ה אֹת֑וֹ וִַ�ַ�֣ ֖ ה יְהושָּׂ ֥ ר צִוּשָּׂ ֛ י ַ�אֲ�שֶׁ ר סִינַ֔ ל־הַ֣ עַל֙ אשֶׁ וַַ�֙

ים׃ נִֽ ת אֲבשָּׂ י לֻחֹ֥ ֖ ְ�נלֵּ

He [Moshe] carved out two stone

tablets just like the first ones. Moshe

rose early in the morning, and went up

to Mount Sinai, as Adonoy had

commanded him; and he took the two

stone tablets in his hand.

א ה ְ�צַפְרשָּׂ ם מ�שֶׁ י וְאַקְדלֵּ אלֵּ א ְ�קַדְמשָּׂ י אַבְנַישָּׂ ין לוּחלֵּ וּפְסַל ְ�רלֵּ

הּ ב ִ�ידלֵּ הּ וּנְסלֵּ תלֵּ ד יְישָּׂ ישָּׂ א דְפַקלֵּ א דְסִינַי ְ�משָּׂ יק לְטוּרשָּׂ וּסְללֵּ

א: י אַבְנַישָּׂ ין לוּחלֵּ ְ�רלֵּ

ן 5 נשָּׂ֔ עשָּׂ ֽ ה֙ �שֶׁ ד יְהושָּׂ ֤֖רשֶׁ וַ�לֵּ
to place
ב ֥ םוִַ�תְיַ�לֵּ ֖ א בְ�לֵּ ֥ ם וִַ�קְרשָּׂ ֑  עִ֖�וֹ �שָּׂ

ה׃ ֽ יְהושָּׂ

Adonoy descended in a cloud and it

stood with him there; and he [Moshe]

called out [invoked] the Name, Adonoy.

א א בְִ�משָּׂ ן וּקְרשָּׂ הּ ַ�משָּׂ א וְאִתְעַַ�ד עִמלֵּ נשָּׂ וְאִתְגְלִי יְישָּׂ ַ�עֲנשָּׂ

: דַיְישָּׂ

ל 6 ֥ ה אלֵּ ֣ה ׀ יְהושָּׂ֔ א֒ יְהושָּׂ יו֮ וִַ�קְרשָּׂ נשָּׂ ה ׀ עַל־�שָּׂ ֥ ר יְהושָּׂ וַַ�עֲבֹ֨

compassionate
ת ׀רַח֖וּם ֽ אֱמשֶׁ ד ושֶׁ סשֶׁ ֥ יִם וְרַב־חשֶׁ ךְ אַַ�֖ רשֶׁ ֥  וְחַנּ֑וּן אשֶׁ

Adonoy passed before him, and

proclaimed: “Adonoy, Adonoy,

Almighty, merciful and gracious, slow

to anger, and abounding in kindness

and truth.

א נשָּׂ א רַחֲמשָּׂ השָּׂ א יְישָּׂ יְישָּׂ אֱלשָּׂ הּ עַל אַ�וֹהִי וּקְרשָּׂ וְאַעְַ�ר יְישָּׂ ְ�כִנְ�לֵּ

ן וּקְ�וֹט: עְַ�ד טַבְושָּׂ י לְמשֶׁ א מַרְחִיק רְגַז וּמַסְגלֵּ נשָּׂ וְחַנשָּׂ

שמות 34

targum.page/parasha/ki-tisa 29



ה 7 ֑ אשָּׂ ַ�ע וְחַ�שָּׂ ֖ פשֶׁ וֺ֛ן ושָּׂ א עשָּׂ ֥ ים נֹ�לֵּ פִ֔ אֲלשָּׂ ד֙ לשָּׂ סשֶׁ ֙ ר חשֶׁ ֥ נֹצלֵּ
to be clean

ה֙ וְנַ�לֵּ

ים נִ֔ ֣י בשָּׂ נִים֙ וְעַל־ְ�נלֵּ ב֗וֹת עַל־�שָּׂ ד ׀ עֲוֺ֣ן אשָּׂ ֣ ה ֹ�קלֵּ ֔ א יְנַ�שֶׁ לֹ֣

ים וְעַל־ ֖�ִ עַל־ִ��לֵּ

a
descendant

of the…
ים עִֽ ׃רִ�לֵּ

He preserves kindness for thousands

[of generations], bearing [forgiving]

iniquity, transgression and sin. He

clears [acquits the penitent] and he does

not clear [acquit the impenitent],

visiting the iniquity of the fathers upon

the children, and children’s children,

[even] upon the third and fourth

[generation].”

ן וְלִמְרוֹד וּלְחוֹבִין ישָּׂ ק לַעֲושָּׂ בלֵּ רִין �שָּׂ י דשָּׂ טַר טִיבוּ לְאַלְפלֵּ נשָּׂ

י מַסְעַר א מְזַ�לֵּ א תַיְבִין לשָּׂ הּ וְלִדְלשָּׂ לַח לִדְתַיְבִין לְאוֹרַיְתלֵּ סשָּׂ

י דִין עַל דַר ְ�לִיתשָּׂ י בְנִין מְרשָּׂ ן עַל ְ�נִין וְעַל ְ�נלֵּ השָּׂ י אֲבשָּׂ חוֹבלֵּ

י: וְעַל דַר רְבִיעשָּׂ

ה 8 ֑ ר מֹ�שֶׁ ֖ וַיְמַהלֵּ

to shrivel
up
ד חוּ׃וִַ�ֹ�֥ ֽ ה וִַ�ְ��שָּׂ רְצשָּׂ  אַ֖

Moshe hastened, bowed to the ground,

and prostrated himself,

א וּסְגִיד: ה וּכְרַע עַל אַרְעשָּׂ וְאוֹחִי מ�שֶׁ

י9 ֖ א אֲדֹנשָּׂ ֥ ךְ־נשָּׂ לשֶׁ ֽ י ילֵּ יךָ֙ אֲדֹנשָּׂ֔ ֙ ינשֶׁ ן ְ�עלֵּ ֤ אתִי חלֵּ צשָּׂ֨ א֩ משָּׂ ר אִם־נשָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֡

ה־ י עַם־קְ�לֵּ נוּ ִ�֤ ֑ ְ�קִרְ�לֵּ

the nape or
back of
the…
ף֙ רשֶׁ  ה֔וּא עֹ֙

to forgive
֛ לַחְ�שָּׂ נוּוְסשָּׂ ֥  לַעֲוֺנלֵּ

נוּ׃ ֽ נוּ וּנְחַלְ�שָּׂ ֖ אתלֵּ וּלְחַ�שָּׂ

and said, “If I have found favor in Your

eyes my Master, let my Master go

among us; although it is a stiff-necked

people, pardon our iniquity and our

sins, and take us as Your own

possession.”

ךְ יְישָּׂ ְ�הַךְ ְ�עַן משָּׂ חִית רַחֲמִין קֳדשָּׂ וַאֲמַר אִם ְ�עַן אְַ��שָּׂ

י קְדַל הוּא וְתְִ��וֹק י עַם קְ�לֵּ א אֲרלֵּ נשָּׂ ינשָּׂ א דַיְישָּׂ �לֵּ ְ�כִנְ�שָּׂ

א: נשָּׂ א וְתַחְסְנשָּׂ נשָּׂ אשָּׂ א וְלַחֲטשָּׂ נשָּׂ לְחוֹבשָּׂ
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שישי

ה10 ֣ עֱ�שֶׁ ל־עְַ�ךָ֙ אשֶׁ ֽ ד �שָּׂ ֖גשֶׁ ֤ ת ְ�רִית֒ נשֶׁ ֣ נֹכִי֮ ֹ�רלֵּ ֣ה אשָּׂ ר הִנּלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֗

ה ֣ אשָּׂ ל־הַ�וֹיִ֑ם וְרשָּׂ ץ וּבְכשָּׂ רשֶׁ ֖ אשָּׂ ל־השָּׂ א־נִבְרְא֥וּ בְכשָּׂ ר לֹֽ ֛ ת אֲ�שֶׁ אֹ֔ נִפְלשָּׂ

א ֣ י־נוֹרשָּׂ ה֙ ִ�ֽ ה יְהושָּׂ ֤ ת־מַעֲ�לֵּ ה בְקִרְ֜�וֹ אשֶׁ ר־אַ�שָּׂ֨ ם אֲ�שֶׁ עשָּׂ ל־השָּׂ֠ כשָּׂ

ךְ׃ ֽ ה עִ�שָּׂ ֥ י עֹ�שֶׁ ר אֲנִ֖ ֥ ה֔וּא אֲ�שֶׁ

And He said, “I hereby make a

covenant; before all your people I will

perform wonders such as have not been

created in all the earth or for any nation;

and all the people in whose midst you

are, will see how awesome is the deed

of Adonoy which I will perform for

you.

ן ד ְ�רִי�שָּׂ עְ�לֵּ ךְ אשֶׁ ל עַמשָּׂ ם �שָּׂ א גְזַר קְיַם קֳדשָּׂ א אֲנשָּׂ וַאֲמַר השָּׂ

ל י כשָּׂ חֱזלֵּ א וְישֶׁ ל עַמְמַישָּׂ א וּבְכשָּׂ ל אַרְעשָּׂ א אִתְְ�רִיאוּ ְ�כשָּׂ דִי לשָּׂ

ל הוּא דִי חלֵּ י דשָּׂ א דַיְישָּׂ אֲרלֵּ דשָּׂ ת עוֹבשָּׂ יהוֹן ישָּׂ ינלֵּ א דִי אְַ� �לֵּ עַמשָּׂ

ךְ: ד עִמשָּׂ בלֵּ א עשָּׂ אֲנשָּׂ

י 11 י מְצַוְּךָ֣ הַ֑�וֹם הִנְנִ֧ נֹכִ֖ ר אשָּׂ ֥ ת אֲ�שֶׁ ֛ ר־לְךָ֔ אלֵּ ְ�משָּׂ֨

to drive out
from a…
� ֣ גֹרלֵּ

י  ְ�נַעֲנִ֔ אֱמֹרִי֙ וְהַֽ ת־השָּׂ יךָ אשֶׁ נשֶׁ֗ מִ�שָּׂ
Hittite
וְהַחִִ�י֙

a Perizzite
י וְהְַ�רִִ�֔

Hivite
י ֖ וְהַחִוִּ

Jebusite
י ׃וְהַיְבוּסִֽ

Preserve for your own sake that which I

command you today. I am driving out

[from] before you the Emorites, the

Canaanites, the Chitites, the Perizites,

the Chivities, and the Yevusites.

ךְ רלֵּ א מְתשָּׂ א אֲנשָּׂ ין השָּׂ א דלֵּ ךְ יוֹמשָּׂ א מְפַקְדשָּׂ ת דִי אֲנשָּׂ ךְ ישָּׂ ר לשָּׂ טשָּׂ

י אלֵּ י וְחִושָּׂ אלֵּ י וּפְרִזשָּׂ אלֵּ י וְחִ�שָּׂ אלֵּ י וּכְנַעֲנשָּׂ אלֵּ ת אֱמוֹרשָּׂ ךְ ישָּׂ משָּׂ מִן קֳדשָּׂ

י: אלֵּ וִיבוּסשָּׂ

ה12 ֖ ר אַ�שָּׂ ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ אשָּׂ֔ ב השָּׂ ֣ ת ְ�רִית֙ לְיוֹ�לֵּ ן־ִ�כְרֹ֤ ר לְךָ֗ �שֶׁ משֶׁ ֣ הִ�שָּׂ

֥ה  ן־יִהְישֶׁ יהשָּׂ �שֶׁ ֑ לשֶׁ א עשָּׂ ֣ �שָּׂ
landmine
� ֖ ךָ׃לְמוְֹקלֵּ ֽ  ְ�קִרְ�שֶׁ

For your own sake, be careful not to

make a covenant with the people who

live in the land to which you are

coming, lest it be a trap in your midst.

א דִי אְַ� ב אַרְעשָּׂ תלֵּ א תִגְזַר קְיַם לְישָּׂ ךְ דִילְמשָּׂ אִסְַ�מַר לשָּׂ

ךְ: ינשָּׂ א �לֵּ י לְתַקְלשָּׂ א יְהלֵּ ל עֲלַהּ דִילְמשָּׂ ללֵּ עשָּׂ
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ם֙ 13 ת־מִזְְ�חֹתשָּׂ י אשֶׁ ֤�ִ

to tear
down
ר֑וּןִ�ֹ�צ֔וּן ם ְ�ַ��לֵּ ֖ בֹתשָּׂ ת־מַ�לֵּ  וְאשֶׁ

יו ִ�כְרֹתֽוּן׃ ֖ רשָּׂ ת־אֲ�לֵּ וְאשֶׁ

Rather you must shatter their altars,

break down their monuments, and cut

down their asherah-trees.

ת מַתְהוֹן ְ�תְַ�רוּן וְישָּׂ ת קשָּׂ יהוֹן ְ�תַרְעוּן וְישָּׂ ת אֲגוֹרלֵּ י ישָּׂ אֲרלֵּ

יהוֹן ְ�קַצְצוּן: אְַ�רלֵּ

ה֙ 14 י יְהושָּׂ ר ִ�֤ ֑ ל אַחלֵּ ֣ ה לְאלֵּ ֖ ְ�ַ�חֲושֶׁ א תִֽ י לֹ֥ ֛�ִ
jealous
֣א  ְ�מ֔וֹקַנּשָּׂ

א הֽוּא׃ ֖ ל קַנּשָּׂ ֥ אלֵּ

For you must not prostrate yourselves

to another god, because Adonoy—

Jealous is His Name—He is a Jealous

Almighty [God].

ל הּ אלֵּ א ְ�מלֵּ י יְישָּׂ קַנשָּׂ א אֲרלֵּ א תִסְגוֹד לְטַעֲוַת עַמְמַישָּׂ י לשָּׂ אֲרלֵּ

א הוּא: קַנשָּׂ

ם15 יהשֶׁ֗ י אֱלֹֽהלֵּ ֣ נ֣וּ ׀ אַחֲרלֵּ ץ וְזשָּׂ רשֶׁ ֑ אשָּׂ ב השָּׂ ֣ ית לְיוֹ�לֵּ ת ְ�רִ֖ ן־ִ�כְרֹ֥ �שֶׁ

֖ מִִ�בְחֽוֹ׃ כַלְ�שָּׂ א לְךָ֔ וְאשָּׂ ֣ רשָּׂ ם וְקשָּׂ יהשֶׁ֔ אלֹ֣הלֵּ בְחוּ֙ ללֵּ וְזשָּׂ

[Take care] not to make a covenant with

the people who live in the land, and go

astray after their gods [religions], and

sacrifice to their gods, [for he] will then

call you and you will eat of his sacrifice.

תַר ַ�עֲוַתְהוֹן א וְיְִ�עוּן �שָּׂ ב אַרְעשָּׂ תלֵּ א תִגְזַר קְיַם לְישָּׂ דִילְמשָּׂ

יהוֹן: יכוּל מִדִבְחלֵּ ךְ וְתלֵּ וְיִדְְ�חוּן לְַ�עֲוַתְהוֹן וְיִקְרוּן לשָּׂ

ן וְהִזְנו16ּ֙ יהשֶׁ֔ י֙ אֱלֹ֣הלֵּ יו אַחֲרלֵּ נ֣וּ בְנֹתשָּׂ֗ ֑יךָ וְזשָּׂ נשֶׁ יו לְבשָּׂ ֖ ֥ מְִ�נֹתשָּׂ קַחְ�שָּׂ וְלשָּׂ

ן׃ ֽ יהשֶׁ י אֱלֹהלֵּ ֖ יךָ אַחֲרלֵּ נשֶׁ֔ ת־�שָּׂ אשֶׁ

You will [then] accept his daughters [as

wives] for your sons. His daughters will

stray after their gods, and they will lead

your sons to stray after their gods.

תַר טַעֲוַתְהוֹן ן ְ�נַתְהוֹן �שָּׂ יךְ וְיִטְעַישָּׂ וְתִסַב מְִ�נַתְהוֹן לִבְנשָּׂ

תַר טַעֲוַתְהוֹן: יךְ �שָּׂ ת ְ�נשָּׂ וְיִטְעַיַן ישָּׂ

ךְ׃17 ֽ ה־�שָּׂ א תַעֲ�שֶׁ ה לֹ֥ ֖ כשָּׂ י מַ�לֵּ ֥ You must not make molten gods forאֱלֹהלֵּ

yourselves.

ךְ: ד לשָּׂ א תַעְ�לֵּ א לשָּׂ דַחֲלַן דְמְַ�כשָּׂ

שישי
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ר18 ֣ ל מַ�וֹת֙ אֲ�שֶׁ ים ֹ�אכַ֤ מִ֜ ת ישָּׂ ג הַַ��וֹת֮ ִ�ְ�מֹר֒ ִ�בְעַ֨ ת־חַ֣ אשֶׁ

 � דשֶׁ ד חֹ֣ ֖ ךָ לְמוֹעלֵּ צִוִּיתִ֔
spring
יב בִ֑ אשָּׂ אתשָּׂהשָּׂ ֖ צשָּׂ יב ישָּׂ בִ֔ אשָּׂ ֽ � השָּׂ דשֶׁ י ְ�חֹ֣ ֚�ִ 

יִם׃ ֽ מִִ�צְרשָּׂ

Preserve the Festival of Matzos. Eat

matzos for seven days as I commanded

you, at the appointed time in the month

of ripening [grain]; for in the month of

ripening [grain] you went out of Egypt.

א יכוֹל ַ�טִירשָּׂ א יוֹמִין �לֵּ א ִ�טַר ַ�בְעשָּׂ א דְפִַ�ירַישָּׂ ת חַגשָּׂ ישָּׂ

א י ְ�יַרְחשָּׂ א אֲרלֵּ א דְאִַ�יבשָּׂ ךְ לִזְמַן יַרְחשָּׂ דִ�שָּׂ א דִי פַקלֵּ ְ�משָּׂ

יִם: א מִמִצְרשָּׂ א נְפַקְ�שָּׂ דְאִַ�יבשָּׂ

ל־19 �שָּׂ
a fissure
ר טשֶׁ ֥ ר ֥�וֹר�שֶׁ טשֶׁ ֖ ר �שֶׁ כשָּׂ֔ ל־מִקְנְךָ֙ ִ��שָּׂ ֽ י וְכשָּׂ ם לִ֑ חשֶׁ ֖  רשֶׁ

ה׃ ֽ �שֶׁ ושָּׂ

All that opens the womb [the first-born]

is Mine, and of all your livestock that is

male, that open [the womb] both cattle

and sheep.

� ְ�כוֹר ךְ דִכְרִין ַ�קְדלֵּ ל ְ�עִירשָּׂ א דִילִי וְכשָּׂ תַח וַלְדשָּׂ ל �שָּׂ �שָּׂ

ר: �וֹר וְאִימשָּׂ

ה 20 ֖ א תִפְ�שֶׁ ה וְאִם־לֹ֥ ה בְ�שֶׁ֔ ֣ ר חֲמוֹר֙ ִ�פְ�שֶׁ טשֶׁ ֤ וּפשֶׁ

to break
the neck
לוַעֲרַפְ֑�וֹ ֣�ֹ 

י  נַ֖ א֥וּ פשָּׂ רשָּׂ א־ילֵּ ה וְלֹֽ ֔ יךָ֙ ִ�פְ�שֶׁ ֙ נשֶׁ ְ�כ֤וֹר �שָּׂ

empty-
handed
ם ֽ יְקשָּׂ ׃רלֵּ

The donkey that opens the womb shall

be redeemed with a sheep, and if it is

not redeemed, you must break its neck.

[You must] redeem all first-born of your

sons, and you must not appear before

Me empty-handed.

א תִפְרוֹק א וְאִם לשָּׂ א ִ�פְרוֹק ְ�אִימְרשָּׂ רשָּׂ א דַחֲמשָּׂ וּבוּכְרשָּׂ

מַי א יִתְחֲזוּן קֳדשָּׂ יךְ ִ�פְרוֹק וְלשָּׂ א דִבְנשָּׂ ל �וּכְרשָּׂ הּ �שָּׂ וְתַנְקְפלֵּ

נִין: יקשָּׂ רלֵּ

ת 21 י ִ�ְ�ֹ�֑ ד וּבַ֥�וֹם הְַ�בִיעִ֖ מִים֙ ַ�עֲבֹ֔ ת ישָּׂ �שֶׁ ֤ �לֵּ
plowing
י� רִ֥ חשָּׂ �שֶׁ

ת׃ יר ִ�ְ�ֹ�ֽ צִ֖ וּבַ�שָּׂ

Six days you shall work but on the

Seventh day you must cease; you must

cease plowing and harvesting.

א ה ְ�נוּחַ ִ�זְרוֹעשָּׂ אשָּׂ א ְ�בִיעשָּׂ ח וּבְיוֹמשָּׂ א יוֹמִין ִ�פְלשָּׂ ִ��שָּׂ

א ְ�נוּחַ: דשָּׂ וּבַחֲצשָּׂ

שישי
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ג 22 וְחַ֤
week
בֻעֹת֙ יר �שָּׂ י קְצִ֣ ֖ ה לְךָ֔ ִ��וּרלֵּ ֣  ַ�עֲ�שֶׁ

wheat
ים  וְחַג֙ חִִ�֑

gathered
יף סִ֔ אשָּׂ ֽ השָּׂ

period
ת ה׃ְ�קוּפַ֖ ֽ נשָּׂ  הַ�שָּׂ

Make the Festival of Shavuos, [with

bringing] the first crops of the wheat

harvest; [also] the Festival of the

Harvest at the turn of the year.

א י חֲצַד חִטִין וְחַגשָּׂ ךְ ִ��וּרלֵּ ד לשָּׂ א ַ�עְ�לֵּ בוּעַישָּׂ א דְ�שָּׂ וְחַגשָּׂ

א: א דְַ��שָּׂ א ְ�מִפְקשָּׂ �שָּׂ דִכְנשָּׂ

ל־23 ה֙ �שָּׂ אשֶׁ רשָּׂ ֑ה ילֵּ נשָּׂ ים ַ��שָּׂ מִ֖ לֹ֥� ְ�עשָּׂ �שָּׂ
a male
יזְכ֣וּרְךָ֔ ֛ ת־ְ�נלֵּ  אשֶׁ

ל׃ ֽ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ֥ ה אֱלֹהלֵּ ֖ ן ׀ יְהושָּׂ דֹ֥ אשָּׂ ֽ השָּׂ

Three times a year all your males shall

appear before the Presence of the

Master, Adonoy, God of Yisrael.

א לְמשָּׂ ם רִ�וֹן עשָּׂ ךְ קֳדשָּׂ ל דְכוּרשָּׂ א יִתְחֲזוּן �שָּׂ ְ�לַת זִמְנִין ְ�ַ��שָּׂ

ל: אלֵּ א דְיְִ�רשָּׂ השָּׂ יְישָּׂ אֱלשָּׂ

ךָ וְלֹא־24 ֑ ת־ְ�בוּלשֶׁ י אשֶׁ יךָ וְהִרְחַבְִ�֖ נשֶׁ֔ י� �וֹיִם֙ מִ�שָּׂ י־אוֹרִ֤ ֽ�ִ

to delight
in

ד י֙יַחְמֹ֥ ת־ְ�נלֵּ אוֹת֙ אשֶׁ רשָּׂ ת־אַרְצְךָ֔ ַ�עֲלֹֽתְךָ֗ ללֵּ ֽ  אִי֙� אשֶׁ

ה׃ ֽ נשָּׂ ים ַ��שָּׂ מִ֖ לֹ֥� ְ�עשָּׂ יךָ �שָּׂ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֔ יְהושָּׂ

For I will drive out the nations before

you, and I will expand your boundaries;

and no man will covet your land when

you go up to appear before Adonoy,

your God, three times a year.

א ךְ וְלשָּׂ ת ְ�חוּמשָּׂ י ישָּׂ ךְ וְאַפְ�לֵּ משָּׂ ךְ עַמְמִין מִן קֳדשָּׂ רלֵּ י אֲתשָּׂ אֲרלֵּ

ם יְישָּׂ ה קֳדשָּׂ אשָּׂ ךְ לְאִתְחַזשָּׂ ךְ ְ�מִסְקשָּׂ ת אַרְעשָּׂ ד אֱנַ� ישָּׂ יַחְמלֵּ

א: ךְ ְ�לַת זִמְנִין ְ�ַ��שָּׂ השָּׂ אֱלשָּׂ

ט עַל־25 א־תְִ�חַ֥ לֹֽ
ferment
ץ ֖ מלֵּ רחשָּׂ קשֶׁ ין לַֹ�֔ לִ֣ י וְלֹא־ישָּׂ  ַ�ם־זִבְחִ֑

סַח׃ ֽ ג הַ�שָּׂ בַח חַ֥ ֖ זשֶׁ

Do not slaughter [the Pesach-offering to

offer] the blood of My sacrifice while

there is chometz; and do not allow to

remain overnight until morning any of

the offering of the Pesach Festival.

א ַ�ר א יְבִיתוּן לְצַפְרשָּׂ א תִ�וֹס עַל חֲמִיעַ דַם ִ�סְחִי וְלשָּׂ לשָּׂ

א: א דְפִסְחשָּׂ י נִכְסַת חַגשָּׂ א ַ�רְ�לֵּ מִמַדְְ�חשָּׂ
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יךָ לֹא־26 ֑ ֣ה אֱלֹהשֶׁ ית יְהושָּׂ ֖ יא �לֵּ בִ֕ תְךָ֔ �שָּׂ ֣ י֙ אַדְמשָּׂ ית ִ��וּרלֵּ אִ�֗ רלֵּ

properly
ל ֥ ב אִֽ�וֹ׃ )פ(תְבַ�לֵּ ֥ י ַ�חֲללֵּ  ְ�דִ֖

The first fruits of your land, you shall

bring to the House of Adonoy, your

God. You must not cook a kid in its

mother’s milk.

א ךְ לשָּׂ השָּׂ א דַיְישָּׂ אֱלשָּׂ ית מַקְדְ�שָּׂ י לְבלֵּ ךְ ַ�יְתלֵּ י אַרְעשָּׂ י� ִ��וּרלֵּ רלֵּ

ב: יכְלוּן ְ�ַ�ר ַ�חֲלשָּׂ תלֵּ

שביעי

י27 ה ִ�֞ �שֶׁ ֑ אלֵּ ים השָּׂ רִ֣ ת־הְַ�בשָּׂ ב־לְךָ֖ אשֶׁ ה ְ�תשָּׂ ל־מֹ�שֶׁ֔ ה֙ אשֶׁ ר יְהושָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֤

ית ִ�י אְִ�ךָ֛ ְ�רִ֖ רַ֧ ה �שָּׂ �שֶׁ אלֵּ֗ ים השָּׂ רִ֣ י ׀ הְַ�בשָּׂ עַל־ִ�֣

ל׃ ֽ אלֵּ ת־יְִ�רשָּׂ וְאשֶׁ

Adonoy said to Moshe, “Write these

words down for yourself, for with these

words I have made a covenant with you

and with [the B’nei] Yisrael.”

י עַל ין אֲרלֵּ אִללֵּ א השָּׂ מַישָּׂ ת ִ�תְגשָּׂ ךְ ישָּׂ ה ְ�תַב לשָּׂ וַאֲמַר יְישָּׂ לְמ�שֶׁ

ל: אלֵּ ךְ קְיַם וְעִם יְִ�רשָּׂ רִית עִמשָּׂ ין גְזשָּׂ אִללֵּ א השָּׂ מַישָּׂ ימַר ִ�תְגשָּׂ מלֵּ

ם28 חשֶׁ ה לשֶׁ֚ יְלשָּׂ ים לַ֔ עִ֣ ים יוֹם֙ וְאַרְ�שָּׂ עִ֥ ה אַרְ�שָּׂ ם עִם־יְהושָּׂ֗ ֣ ֖יְהִי־�שָּׂ ֽ וַ

ב עַל־ ה וִַ�כְֹ�֣ ֑ תשָּׂ א �שָּׂ יִם לֹ֣ ל וּמַ֖ כַ֔ א אשָּׂ לֹ֣
board
ת תהַֻ�חֹ֗  אלֵּ֚

ים׃ רִֽ ת הְַ�בשָּׂ רשֶׁ ֖ ית עֲ�שֶׁ י הְַ�רִ֔ ֣ ִ�בְרלֵּ

He [Moshe] remained there with

Adonoy for forty days and forty nights.

He did not eat bread nor drink water,

and He wrote on the tablets the words

of the covenant, the Ten Words

[commandments.]

א ן לַחְמשָּׂ ושָּׂ ילשָּׂ מִין וְאַרְְ�עִין ללֵּ ם יְישָּׂ אַרְְ�עִין יְמשָּׂ ן קֳדשָּׂ ה תַמשָּׂ וַהֲושָּׂ

י מלֵּ ת ִ�תְגשָּׂ א ישָּׂ י וּכְתַב עַל לוּחַישָּׂ א ְ�תלֵּ א לשָּׂ א אֲכַל וּמַישָּׂ לשָּׂ

מִין: א ִ�תְגשָּׂ א עְַ�רשָּׂ משָּׂ קְישָּׂ

שביעי
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דֻת29֙ עלֵּ ֽ ת השָּׂ י לֻחֹ֤ י וְּ�נלֵּ֨ ר סִינַ֔ הַ֣ ה֙ מלֵּ ת מֹ�שֶׁ דשֶׁ ֤ י ְ�רשֶׁ וַיְהִ֗

ן ע֥וֹר רַ֛ י קשָּׂ ע ִ�֥ דַ֗ א־ישָּׂ ה לֹֽ ֣ ר וּמֹ�שֶׁ ֑ השָּׂ ה ְ�רִדְ֖�וֹ מִן־השָּׂ ְ�יַד־מֹ�שֶׁ֔

יו ְ�דְַ�ר֥וֹ אִֽ�וֹ׃ ֖ נשָּׂ �שָּׂ

And when Moshe came down from

Mount Sinai, and the two Tablets of the

Testimony were in Moshe’s hand when

he came down from the Mountain.

Moshe did not know that the skin of his

face had become radiant when He

[God] spoke to him.

י ין לוּחלֵּ א דְסִינַי וּתְרלֵּ ה מִטוּרשָּׂ ה ַ�ד נְחַת מ�שֶׁ וַהֲושָּׂ

א ה לשָּׂ א וּמ�שֶׁ הּ מִן טוּרשָּׂ חֲתלֵּ ה ְ�מלֵּ א דְמ�שֶׁ א ִ�ידשָּׂ סַהֲדוּתשָּׂ

הּ: הּ עִמלֵּ לוּתלֵּ א דְאַ�וֹהִי ְ�מַלשָּׂ רשָּׂ י זִיו יְקשָּׂ י סְגלֵּ יְדַע אֲרלֵּ

ן ע֣וֹר30 רַ֖ ֥ה קשָּׂ ה וְהִנּלֵּ ת־מֹ�שֶׁ֔ ל֙ אשֶׁ אלֵּ ֤י יְִ�רשָּׂ ל־ְ�נלֵּ ן וְכשָּׂ רְא אַהֲרֹ֜ וַַ�֨

יו׃ ֽ לשָּׂ ת אלֵּ �שֶׁ ֥ ירְא֖וּ מִ�שֶׁ יו וִַ�ֽ ֑ נשָּׂ �שָּׂ

When Aharon and all the B’nei Yisrael

saw Moshe, and beheld that the skin of

his face had become radiant, they were

afraid to come close to him.

י זִיו א סְגלֵּ ה וְהשָּׂ ת מ�שֶׁ ל ישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ל ְ�נלֵּ א אַהֲרֹן וְכשָּׂ וַחֲזשָּׂ

הּ: תלֵּ א לְושָּׂ א דְאַ�וֹהִי וּדְחִילוּ מִלְאִתְקְרְבשָּׂ רשָּׂ יְקשָּׂ

ים31 ל־הַנְִּ�אִ֖ ן וְכשָּׂ יו אַהֲרֹ֥ ֛ לשָּׂ בוּ אלֵּ ֧�ֻ ה וַ�שָּׂ ם֙ מֹ�שֶׁ֔ השֶׁ א אֲללֵּ ֤ וִַ�קְרשָּׂ

ם׃ ֽ השֶׁ ה אֲללֵּ ֖ ר מֹ�שֶׁ ֥ ה וַיְדַ�לֵּ ֑ דשָּׂ עלֵּ �שָּׂ

Moshe called to them and they

returned to him—Aharon and all the

leaders of the congregation—and

Moshe spoke to them.

א ל רַבְרְבַישָּׂ הּ אַהֲרֹן וְכשָּׂ תלֵּ בוּ לְושָּׂ ה וְתשָּׂ א לְהוֹן מ�שֶׁ וּקְרשָּׂ

ה עִמְהוֹן: ל מ�שֶׁ א וּמַללֵּ ִ�כְנְִ��שָּׂ

ר32 ל־אֲ�שֶׁ֨ ת֩ �שָּׂ ם אלֵּ ֕ ל וַיְצַוּלֵּ ֑ אלֵּ ֣י יְִ�רשָּׂ ל־ְ�נלֵּ ן נְִ�֖�וּ �שָּׂ ֥ י־כלֵּ וְאַחֲרלֵּ

י׃ ֽ ר סִינשָּׂ ה אִ֖�וֹ ְ�הַ֥ ֛ ר יְהושָּׂ ֧ ִ��שֶׁ

After that, all the B’nei Yisrael came

close [to him] and he commanded them

[regarding] all that Adonoy had spoken

with him on Mount Sinai.

ל דִי ת �שָּׂ דִנוּן ישָּׂ ל וּפַקלֵּ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ל ְ�נלֵּ ן אִתְקְרִיבוּ �שָּׂ תַר �לֵּ וּבשָּׂ

י: א דְסִינשָּׂ הּ ְ�טוּרשָּׂ ל יְישָּׂ עִמלֵּ מַללֵּ
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targum.page/parasha/ki-tisa 36



יו 33 ֖ נשָּׂ ן עַל־�שָּׂ ֥ ם וִַ��לֵּ ֑ ר אִ�שָּׂ ֖ ה מִַ��לֵּ ל מֹ�שֶׁ֔ וַיְכַ֣
mask
ה ֽ When Moshe finished speaking with׃מַסְושֶׁ

them, he placed a cover over his face.

ית א עִמְהוֹן וִיהַב עַל אַ�וֹהִי �לֵּ לשָּׂ ה מִלְמַלשָּׂ י מ�שֶׁ יצלֵּ וְ�לֵּ

י: אַ�לֵּ

ה34 ֖ ת־הַַ�סְושֶׁ יר אשֶׁ סִ֥ ר אִ֔�וֹ ישָּׂ ֣ ה֙ לְדַ�לֵּ ֤י יְהושָּׂ ה לִפְנלֵּ א מֹ�שֶׁ֜ וּבְבֹ֨

ה׃ ֽ ר יְצֻוּשֶׁ ֥ ת אֲ�שֶׁ ֖ ל אלֵּ אלֵּ֔ ֣י יְִ�רשָּׂ ל־ְ�נלֵּ ר֙ אשֶׁ א וְדִ�שֶׁ צשָּׂ֗ את֑וֹ וְישָּׂ עַד־צלֵּ

[But] when Moshe came before Adonoy,

to speak to Him; he removed the cover

until he was ready to leave. and he

would then go out and speak to the

B’nei Yisrael, [telling them] what he had

been commanded.

ית ת �לֵּ ה אַעְדִי ישָּׂ א עִמלֵּ לשָּׂ ם יְישָּׂ לְמַלשָּׂ ה לִקֳדשָּׂ ל מ�שֶׁ ללֵּ וְכַד עשָּׂ

ת דִי ל ישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ל עִם ְ�נלֵּ ק וּמְמַללֵּ פלֵּ הּ וְנשָּׂ אַ�וֹהִי עַד מִפְקלֵּ

ד: מִתְַ�קשָּׂ

ה35 ֑ ֣י מֹ�שֶׁ ן ע֖וֹר ְ�נלֵּ רַ֔ י קשָּׂ ה ִ�֣ ֣י מֹ�שֶׁ֔ ת־ְ�נלֵּ ל֙ אשֶׁ אלֵּ י־יְִ�רשָּׂ ֽ א֤וּ בְנלֵּ וְרשָּׂ

ר אִֽ�וֹ׃ ֥ יו עַד־ֹ�א֖וֹ לְדַ�לֵּ נשָּׂ֔ ה֙ עַל־�שָּׂ ת־הַַ�סְושֶׁ ה אשֶׁ ֤ יב מֹ�שֶׁ ֨�ִ וְהלֵּ

)ס(

The B’nei Yisrael saw Moshe’s face, that

the skin of Moshe’s face had become

radiant, and Moshe replaced the cover

over his face until he would come in to

speak to Him [Adonoy].

י א דְאַפלֵּ רשָּׂ י זִיו יְקשָּׂ י סְגלֵּ ה אֲרלֵּ י מ�שֶׁ ת אַ�לֵּ ל ישָּׂ אלֵּ י יְִ�רשָּׂ ן ְ�נלֵּ וַחֲזשָּׂ

ל ללֵּ י עַל אַ�וֹהִי עַד דְעשָּׂ ית אַ�לֵּ ת �לֵּ ה ישָּׂ ב מ�שֶׁ ה וַאֲתלֵּ מ�שֶׁ

הּ: ססס: א עִמלֵּ לשָּׂ לְמַלשָּׂ
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I Kings 18:1-39הפטרה — מלכים א

הפטרה

֥ה1 נשָּׂ הוּ ַ��שָּׂ לִ�שָּׂ֔ ֣ ל־אלֵּ ה֙ אשֶׁ ישָּׂ ה השָּׂ ים וּדְבַר־יְהושָּׂ֗ ים רִַ�֔ מִ֣ וַיְהִי֙ ישָּׂ

ר ֖ טשָּׂ ֥ה משָּׂ ְ�נשָּׂ ב וְאשֶׁ ל־אַחְאשָּׂ֔ ה אשֶׁ ֣ אלֵּ רשָּׂ ךְ הלֵּ ר ללֵּ֚ אמֹ֑ ית ללֵּ הְַ�לִיִ�֖

ה׃ ֽ משָּׂ אֲדשָּׂ י השָּׂ ֥ עַל־ְ�נלֵּ

It was many days [later], and there was

a word of Adonoy to Eliyahu in the

third year, [of the drought] saying, “Go

appear to Achov, and I will send rain

upon the face of the earth.”

ק ְ�ֹ�מְרֽוֹן׃2 ֥ זשָּׂ ב חשָּׂ ֖ עשָּׂ רשָּׂ ב וְהשָּׂ ֑ ל־אַחְאשָּׂ א֖וֹת אשֶׁ רשָּׂ הוּ לְהלֵּ לִ�שָּׂ֔ ֽ ךְ֙ אלֵּ לשֶׁ ,And Eliyohu went to appear to Achovוַ�לֵּ֙

and the famine was severe in Shomron.

הו3ּ יִת וְעֹבַדְישָּׂ֗ ֑ ר עַל־הַ�שָּׂ ֣ ֖הוּ אֲ�שֶׁ ל־עֹבַדְישָּׂ ב אשֶׁ א אַחְאשָּׂ֔ ֣ וִַ�קְרשָּׂ

ד׃ ה מְאֹֽ ֖ ת־יְהושָּׂ א אשֶׁ ֛ רלֵּ ֥ה ישָּׂ ישָּׂ השָּׂ

Achov called to Ovadyahu who was in

charge of the household. Ovadyahu had

great fear of Adonoy.

הו4ּ ח עֹבַדְישָּׂ֜ ה וִַ�ַ�֨ ֑ י יְהושָּׂ ֣ ת נְבִיאלֵּ ֖ ל אלֵּ בשֶׁ ית אִיזשֶׁ֔ וַיְהִי֙ ְ�הַכְרִ֣

ים  ה נְבִאִ֗ ֣ אשָּׂ מלֵּ
to secrete
ם ַ֖�חְִ�יאלֵּ֞ ֽ םוַ ֖ ה וְכִלְְ�לשָּׂ ֔ רשָּׂ ים אִי֙� ַ�ְ�עשָּׂ  חֲמִִ�֥

יִם׃ ֽ משָּׂ ם ושָּׂ חשֶׁ ֥ לשֶׁ

And when Ezevel killed the prophets of

Adonoy, Ovadyohu took one hundred

prophets and hid them, fifty men in a

cave, and sustained them with bread

and water.

ל־5 ל־�שָּׂ ץ֙ אשֶׁ רשֶׁ ֙ אשָּׂ ךְ �שָּׂ ֤ הוּ ללֵּ בַדְישָּׂ֔ ל־עֹ֣ ב֙ אשֶׁ ר אַחְאשָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֤
spring
֣י מַעְיְנלֵּ

א  ֣ י ׀ נִמְצשָּׂ ים אוּלַ֣ לִ֑ ל־הַנְּחשָּׂ ל �שָּׂ ֖ יִם וְאשֶׁ הַַ�֔
grass
יר צִ֗ ה֙חשָּׂ  וּנְחַ�שֶׁ

ס֣וּס 
a mule
ד רשֶׁ פשֶׁ֔ ה׃ושָּׂ ֽ משָּׂ הְַ�הלֵּ ית מלֵּ  וְל֥וֹא נַכְרִ֖

And Achov said to Ovadyahu, “Go

through the land to all the springs of

water, and to all the brooks; perhaps we

will find [some] grass and keep [some]

horse[s] and mule[s] alive, and we will

not be bereft of [our] animals.”

הפטרה
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ך6ְ רשֶׁ ֤ ךְ ְ�דשֶׁ לַ֨ ב השָּׂ הּ אַחְאשָּׂ֞ ֑ ר־�שָּׂ עֲבשָּׂ ץ לַֽ רשֶׁ ֖ אשָּׂ ת־השָּׂ ם אשֶׁ ֛ השֶׁ ֖יְחְַ�ק֥וּ לשָּׂ ֽ וַ

ד לְבַֽ�וֹ׃ ֖ חשָּׂ ךְ־אשֶׁ רשֶׁ ךְ ְ�דשֶׁ לַ֥ ֛הוּ השָּׂ בַדְישָּׂ ד֙ לְבַ֔�וֹ וְעֹֽ חשָּׂ אשֶׁ

They divided the land between them to

pass through it. Achov went on one

way, alone, and Ovadyahu went on one

way, alone.

ל7 הוּ֙ וִַ�ֹ�֣ ֙ את֑וֹ וַַ�ִ�רלֵּ ֖הוּ לִקְרשָּׂ לִ�שָּׂ ֥ה אלֵּ ךְ וְהִנּלֵּ רשֶׁ ֔ הוּ֙ ַ��שֶׁ ֙ י עֹבַדְישָּׂ וַיְהִ֤

הוּ׃ ֽ לִ�שָּׂ י אלֵּ ה אֲדֹנִ֥ ֖ ה זשֶׁ ֥ ר הַאַ�שָּׂ אמשֶׁ יו וַֹ�֕ נשָּׂ֔ עַל־�שָּׂ

As Ovadyahu was on the way, behold,

Eliyahu was coming toward him. he

[Ovadyahu] recognized him and fell on

his face, and he said, “Is that you, my

master Eliyahu?”

הוּ׃8 ֽ לִ�שָּׂ ֥ה אלֵּ יךָ הִנּלֵּ ֖ ר לַאדֹנשֶׁ ךְ אֱמֹ֥ ֛ נִי ללֵּ ֑ ר ל֖וֹ אשָּׂ אמשֶׁ And he said to him, “It is I. Go tell yourוַֹ�֥

master, ‘Here is Eliyahu.’”

ב9 ֖ ת־עַבְְ�ךָ֛ ְ�יַד־אַחְאשָּׂ ֽ ן אשֶׁ ֧ ה נֹתלֵּ י־אַ�שָּׂ֞ אתִי ִ�ֽ ֑ טשָּׂ ה חשָּׂ ֣ ר משֶׁ אמשֶׁ וַֹ�֖

נִי׃ ֽ לַהֲמִיתלֵּ

And [Ovadyahu] said, “What have I

sinned that you put your servant into

the hands of Achov to kill me.

ח10 לַ֨ א־�שָּׂ ר לֹֽ �שֶׁ ה֙ אֲ֠ כשָּׂ �־֤�וֹי וּמַמְלשָּׂ יךָ אִם־ישֶׁ ֣ה אֱלֹהשֶׁ֗ י ׀ יְהושָּׂ חַ֣

ה֙ כשָּׂ ת־הַַ�מְלשָּׂ יעַ אשֶׁ יִן וְהְִ�ִ�֤ ֑ מְר֖וּ אשָּׂ ְ�ךָ֔ וְאשָּׂ ם֙ לְבַ�שֶׁ י �שָּׂ אֲדֹנִ֥

ה׃ �שָּׂ ֽ אשֶׁ א יִמְצשָּׂ י לֹ֥ ת־הַ֔�וֹי ִ�֖ וְאשֶׁ

As Adonoy, your God lives, there is not

a nation or a kingdom to which my

master has not sent to search for you,

and they have said, ‘He is not here.’ and

he made the kingdoms and the nations

swear that they did not find you.

הוּ׃11 ֽ לִ�שָּׂ ֥ה אלֵּ יךָ הִנּלֵּ ֖ ר לַאדֹנשֶׁ ךְ אֱמֹ֥ ֛ ר ללֵּ ֑ ה אֹמלֵּ ֣ ה אַ�שָּׂ ֖ And now you say [to me] ‘Go say toוְעַ�שָּׂ

your master ‘Here is Eliyohu.’

ר12 ֣ ל אֲ�שֶׁ אֲךָ֙ עַ֚ �שָּׂ ה ׀ יִֽ ֤ ךְ וְר֨וּחַ יְהושָּׂ אִ�שָּׂ֗ ךְ מלֵּ ֣ ללֵּ י ׀ אלֵּ ה אֲנִ֣ ישָּׂ֞ וְהשָּׂ

נִי ֑ גשָּׂ אֲךָ֖ וַהֲרשָּׂ מְצשָּׂ א יִֽ ב וְלֹ֥ ֛ יד לְאַחְאשָּׂ אתִי לְהִַ�֧ ע וּבשָּׂ֨ ֔ דשָּׂ א־אלֵּ לֹֽ

ה  ֖ ת־יְהושָּׂ א אשֶׁ ֥ רלֵּ וְעַבְְ�ךָ֛ ישָּׂ

was
awakened
י ֽ ׃מִנְּעֻרשָּׂ

And it will be that when I leave you, a

wind from Adonoy will carry you away

to where I do not know. Then I will

come to tell Achov and he will not find

you and he will kill me; and your

servant feared Adonoy since my youth.

הפטרה
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ת13 ֖ ל אלֵּ בשֶׁ ג אִיזשֶׁ֔ יתִי ַ�הֲרֹ֣ ֔�ִ ר־עשָּׂ ת אֲ�שֶׁ ֣ אדֹנִי֙ אלֵּ ד לַֽ א־הַֻ�֤ הֲלֹֽ

ים י� חֲמִִ�֨ ה אִ֗ אשָּׂ ֣ ה מלֵּ י יְהושָּׂ֜ ֨ אַחְִ�א֩ מִנְּבִיאלֵּ ה ושָּׂ ֑ י יְהושָּׂ ֣ נְבִיאלֵּ

יִם׃ ֽ משָּׂ ם ושָּׂ חשֶׁ ֥ ם לשֶׁ ֖ אֲכַלְְ�ללֵּ ה ושָּׂ ֔ רשָּׂ ים אִי֙� ַ�ְ�עשָּׂ חֲמִִ�֥

It has been surely told to my master

what I did when Ezevel killed the

prophets of Adonoy. I hid one hundred

of the prophets of Adonoy, fifty men in

a cave, and I sustained them with bread

and water.

נִי׃14 ֽ גשָּׂ ֑הוּ וַהֲרשָּׂ לִ�שָּׂ ֣ה אלֵּ יךָ הִנּלֵּ ֖ אדֹנשֶׁ ר לַֽ ךְ אֱמֹ֥ ֛ ר ללֵּ ה אֹמלֵּ֔ ֣ ה֙ אַ�שָּׂ וְעַ�שָּׂ

)ס(

And now you say to me, ‘Go tell your

master, “Here is Eliyohu.’” He will

[certainly] kill me.”

י15 יו ִ�֥ ֑ נשָּׂ דְִ�י לְפשָּׂ מַ֖ ר עשָּׂ ֥ א֔וֹת אֲ�שֶׁ ֣ה צְבשָּׂ י יְהושָּׂ הוּ חַ֚ לִ�שָּׂ֔ ֽ ר֙ אלֵּ אמשֶׁ ֹ֙ וַ�

יו׃ ֽ לשָּׂ ה אלֵּ ֥ אשֶׁ רשָּׂ הַ֖�וֹם אלֵּ

And Eliyohu said, “As Adonoy of Hosts

lives, before whom I have stood

[served]; today, I will appear to him.”

ב16 ֖ ךְ אַחְאשָּׂ ֥לשֶׁ ד־ל֑וֹ וַ�לֵּ ב וַַ��שֶׁ ֖ את אַחְאשָּׂ ֛הוּ לִקְרַ֥ ךְ עֹבַדְישָּׂ ֧לשֶׁ וַ�לֵּ

הוּ׃ ֽ לִ�שָּׂ את אלֵּ לִקְרַ֥

And Ovadyahu went to meet Achov

and told him [about Eliyhu’s

whereabouts]. Achov went to meet

Eliyahu.

יו17 לשָּׂ֔ ב֙ אלֵּ ר אַחְאשָּׂ אמשֶׁ ֑הוּ וַֹ�֤ לִ�שָּׂ ת־אלֵּ ב אשֶׁ ֖ י ִ�רְא֥וֹת אַחְאשָּׂ וַיְהִ֛

ה  ֖ ה זשֶׁ ֥ הַאַ�שָּׂ
properly
ר ֥ ל׃עֹכלֵּ ֽ אלֵּ  יְִ�רשָּׂ

And when Achov saw Eliyahu, Achov

said to him; “Is this you, trouble maker

of Yisroel?”

יך18ָ בִ֑ ית אשָּׂ ֣ ה וּבלֵּ ֖ י אִם־אַ�שָּׂ ל ִ�֥ אלֵּ֔ ת־יְִ�רשָּׂ רְִ�י֙ אשֶׁ כַ֙ א עשָּׂ ר לֹ֤ אמשֶׁ וַֹ�֗

ים׃ לִֽ י הְַ�עשָּׂ ֥ ךְ אַחֲרלֵּ לשֶׁ ֖ ה וַ�לֵּ ת־מִצְוֺ֣ת יְהושָּׂ֔ ם֙ אשֶׁ בְכשֶׁ עֲזשָּׂ ֽ�ַ

And he said, “I did not trouble Yisroel;

but you and the house of your father;

when you abandoned the mitzvos of

Adonoy, and followed after the Baalim.

ל19 ֑ ר הַַ�רְמשֶׁ ל־הַ֣ ל אשֶׁ ֖ אלֵּ ל־יְִ�רשָּׂ ת־�שָּׂ י אשֶׁ לַ֛ ץ אלֵּ ח קְבֹ֥ ה ְ�לַ֨ וְעַ�שָּׂ֗

י ֤ ים וּנְבִיאלֵּ א֣וֹת וַחֲמִִ�֗ ע מלֵּ עַל אַרְַ�֧ י הַַ�֜ ֨ ת־נְבִיאלֵּ וְאשֶׁ

ל׃ בשֶׁ ֽ ן אִיזשָּׂ י ֻ�לְחַ֥ ֖ א֔וֹת אֹכְללֵּ ע מלֵּ ה֙ אַרְַ�֣ רשָּׂ אֲ�לֵּ ֽ השָּׂ

Now, send [and] gather to me all of

Yisroel to Mount Carmel, and [also] the

prophets of Baal, four hundred and fifty

[of them], And the prophets of the

Asheirah, the four hundred, who dine

at the table of Ezevel.

הפטרה
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ים20 ת־הַנְּבִיאִ֖ ץ אשֶׁ ל וִַ�קְֹ�֥ ֑ אלֵּ ֣י יְִ�רשָּׂ ל־ְ�נלֵּ ב ְ�כשָּׂ ֖ ח אַחְאשָּׂ וִַ�ְ�לַ֥

ל׃ ֽ ר הַַ�רְמשֶׁ ל־הַ֥ אשֶׁ

And Achov sent [messengers] among

all the Bnei Yisroel, and gathered the

prophets to Mount Carmel.

ם ֹ�סְחִים21֮ ֣ י אַ�שֶׁ תַ֞ ר֙ עַד־משָּׂ אמשֶׁ ֹ֙ ם וַ� עשָּׂ֗ ל־השָּׂ ל־�שָּׂ הוּ אשֶׁ לִ�שָּׂ֜ � אלֵּ וִַ�ַ�֨

י  ֣ עַל־ְ��לֵּ
divided
יוהְַ�עִִ�ים֒ ֔ אֱלֹהִים֙ לְכ֣וּ אַחֲרשָּׂ ֽ ה השָּׂ ֤  אִם־יְהושָּׂ

ר׃ ֽ בשָּׂ ם אֹת֖וֹ �שָּׂ ֛ עשָּׂ נ֥וּ השָּׂ א־עשָּׂ יו וְלֹֽ ֑ עַל לְכ֣וּ אַחֲרשָּׂ וְאִם־הַַ�֖

Eliyahu approached all the people, and

said “How long will you be jumping

between two concepts? If Adonoy is

God, follow Him, and if it is the Baal,

follow him.” And the people did not

answer him a word.

י22 ה לְבִַ�֑ ֖ יא לַיהושָּׂ בִ֛ רְִ�י נשָּׂ י נוֹתַ֧ ם אֲנִ֞ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ הוּ֙ אשֶׁ לִ�שָּׂ֙ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֤

י�׃ ים אִֽ א֥וֹת וַחֲמִִ�֖ עַל אַרְַ�ע־מלֵּ י הַַ�֔ ֣ וּנְבִיאלֵּ

And Eliyahu said to the people, “I alone

have remained as a prophet of Adonoy;

and the prophets of the Baal total four

four hundred and fifty men.

ד 23 חשָּׂ֜ אשֶׁ ר השָּׂ ם֩ הַ�שָּׂ֨ השֶׁ ים וְיִבְחֲר֣וּ לשָּׂ רִ֗ ֖יִם �שָּׂ נוּ ְ�נַ֣ וְיְִ�נוּ־לשָּׂ֜

to
dismember
הוּ ינְַ�חֻ֗ ֽ יוִ ימוּ וַאֲנִ֞ ֑�ִ א ישָּׂ � לֹ֣ ֖ ים וְאלֵּ צִ֔ עלֵּ ֣ ימוּ֙ עַל־השָּׂ ֙�ִ  וְישָּׂ

א � לֹ֥ ֖ ים וְאלֵּ צִ֔ עלֵּ ֣ תִַ�י֙ עַל־השָּׂ ֽ ד וְנשָּׂ חשָּׂ֗ אשֶׁ ר השָּׂ ֣ ת־הַ�שָּׂ ה ׀ אשֶׁ ֣ עֱ�שֶׁ אשֶׁ

ים׃ ֽ�ִ אשָּׂ

Have them give us two oxen and let

them choose the one ox, and cut it up

and place it on the wood without fire.

And I will prepare the one ox, and place

it on the wood, without fire.

֧ה24 ישָּׂ ה וְהשָּׂ ם־יְהושָּׂ֔ א בְ�לֵּ ֣ קְרשָּׂ אֲנִי֙ אשֶׁ ֽ ם וַ יכשֶׁ֗ ם אֱלֹֽהלֵּ ֣ ם ְ��לֵּ אתשֶׁ֞ וּקְרשָּׂ

ם ֛ עשָּׂ ל־השָּׂ ים וַַ�֧עַן �שָּׂ אֱלֹהִ֑ � ה֣וּא השָּׂ ֖ אלֵּ ֥ה בשָּׂ ר־יַעֲנשֶׁ ים אֲ�שֶׁ אֱלֹהִ֛ השָּׂ

ר׃ ֽ בשָּׂ וַֹ�אמְר֖וּ ט֥וֹב הַ�שָּׂ

Then call out in the name of your god,

and I will call in the Name of Adonoy,

and the God Who responds with fire,

He is God.” And all the people

answered and said, “The thing is good.”

ד25֙ חשָּׂ אשֶׁ ֽ ר השָּׂ ֤ ם הַ�שָּׂ כשֶׁ֜ עַל ַ�חֲר֨וּ לשָּׂ י הַַ�֗ ֣ הוּ לִנְבִיאלֵּ לִ�שָּׂ֜ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֨

ם יכשֶׁ֔ ם אֱלֹהלֵּ ֣ ים וְקִרְאוּ֙ ְ��לֵּ רִַ�֑ ם השָּׂ ֖ י אַ�שֶׁ ה ִ�֥ וַעֲ֣�וּ רִאֹ�נשָּׂ֔

ימוּ׃ ֽ�ִ א תשָּׂ � לֹ֥ ֖ וְאלֵּ

And Eliyahu said to the prophets of

Baal, “Choose for yourselves the one ox,

and prepare it first, for you are the

majority. Call out in the name of your

god, but do not put fire [on the wood]”
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ַ֖�עֲ�וּ֒ וִַ�קְרְא֣ו26ּ ֽ ם֮ וַ השֶׁ ן לשָּׂ תַ֣ ר־נשָּׂ ר אֲ�שֶׁ ת־הַ�שָּׂ֨ ִ�קְחוּ אשֶׁ וַ֠

ר וְעַד־ קשֶׁ הַֹ�֨ ַ�עַל מלֵּ ם־הַ֠ בְ�לֵּ
a light

יִם הֳרַ֤ נוּהַ�שָּׂ עַל עֲנלֵּ֔ אמֹר֙ הַַ�֣  ללֵּ

ה׃ ֽ �שָּׂ ר עשָּׂ ֥ חַ אֲ�שֶׁ ֖ ֖יְפְַ�ח֔וּ עַל־הִַ�זְ�לֵּ ֽ ֑ה וַ ין עֹנשֶׁ ֣ ין ק֖וֹל וְאלֵּ ֥ וְאלֵּ

And they took the ox that he gave them.

They prepared it and called out in the

name of Baal from morning till noon,

saying, “O Baal, answer us,” but there

was no voice and no answer; and they

jumped on the altar that he had made.

יִם 27 הֳרַ֜ �שָּׂ י בַֽ וַיְהִ֨
to deride
ל ֧ ר֙ קִרְא֤וּוַיְהַ�לֵּ אמשֶׁ ֹ֙ הוּ וַ� לִ�שָּׂ֗ ם אלֵּ ֣ השֶׁ  �שָּׂ

י  ים ה֔וּא ִ�֣ י־אֱלֹהִ֣ דוֹל֙ ִ�ֽ בְקוֹל־�שָּׂ

a
contemplation

יחַ י־ִ�֧  וְכִֽ

a
withdrawal

יג י ִ�֛ ךְ ל֑וֹ אוּלַ֛ רשֶׁ ֣ י־דשֶׁ  ל֖וֹ וְכִֽ
sleepy
ן ֥ �לֵּ  ה֖וּא ישָּׂ

to awake
ץ ֽ ׃וְיְִקשָּׂ

It was at noontime and Eliyahu

ridiculed them and said, “Call with a

loud voice, for he is a god, perhaps he is

conversing, or pursuing, or is traveling.

Perhaps he is sleeping and he will

awaken.”

ד֔וֹל 28 ִ֖�קְרְאוּ֙ ְ�ק֣וֹל �שָּׂ ֽ וַ
to crowd
דְדוּ֙ ב֖וֹת וִַ�תְֹ�ֽ ם ַ�חֲרשָּׂ טשָּׂ֔  ְ�מְִ��שָּׂ

spear
ים חִ֑ רְמשָּׂ ֽ ם׃וּבשָּׂ ֽ יהשֶׁ ם עֲללֵּ ֖ ךְ־�שָּׂ  עַד־ְ�פשָּׂ

So they called out with a loud voice,

and they gashed themselves as was

their custom with swords and spears

until blood was pouring on them.

ה29 ֑ ד לַעֲל֣וֹת הִַ�נְחשָּׂ תְנְַ�א֔וּ עַ֖ יִם וִַ�ֽ הֳרַ֔ �שָּׂ ר הַֽ ֖יְהִי֙ ַ�עֲבֹ֣ ֽ וַ

ין  ֥ ה וְאלֵּ ֖ ין־עֹנשֶׁ ין־ק֥וֹל וְאלֵּ ֽ וְאלֵּ

a
hearkening

ב �שֶׁ ֽ ׃קשָּׂ

So it was when noon had passed, they

coninued to prophesy until the time of

bringing the afternoon sacrifice; but

there was no voice and no answer, and

no one was listening.

יו30 ֑ לשָּׂ ם אלֵּ ֖ עשָּׂ ל־השָּׂ י וִַ�ְ�֥�וּ כשָּׂ לַ֔ ם֙ ְ�֣�וּ אלֵּ עשָּׂ ל־השָּׂ ֤הוּ לְכשָּׂ לִ�שָּׂ ר אלֵּ אמשֶׁ וַֹ�֨

ה  ֖ ח יְהושָּׂ ת־מִזְַ�֥ א אשֶׁ ֛ וַיְרַ�לֵּ

to pull
down or in

pieces
רֽוּס השָּׂ ׃השֶׁ

And Eliyohu said to all the people,

“Come near to me,” and all the people

came near to him; and he repaired the

Altar of Adonoy that had been broken

down.
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י31 ֣ ר ִ�בְטלֵּ ים ְ�מִסְַ�֖ נִ֔ ה֙ אֲבשָּׂ ְ�רלֵּ ים עשֶׁ ֤ הוּ ְ��לֵּ לִ�שָּׂ֗ ח אלֵּ וִַ�ַ�֣

ל ֖ אלֵּ ר יְִ�רשָּׂ אמֹ֔ יו֙ ללֵּ לשָּׂ ה אלֵּ ֤ ה דְבַר־יְהושָּׂ ישָּׂ֨ ר֩ השָּׂ ב אֲ�שֶׁ י־יַעֲקֹ֑ ֽ בְנלֵּ

ךָ׃ ֽ ֥ה ְ�משֶׁ יִהְישֶׁ

And Eliyohu took twelve stones,

corresponding to the number of tribes

of the sons of Yaakov; to whom the

word of Adonoy had come, saying,

“Yisroel will be your name.”

ה וַַ�֣עַ� 32 ֑ ם יְהושָּׂ ֣ חַ ְ��לֵּ ֖ ים מִזְ�לֵּ נִ֛ אֲבשָּׂ ת־השָּׂ ֧ה אשֶׁ וִַ�בְנשֶׁ
canal
ה לשָּׂ֗ ְ�עשָּׂ

ית֙  ְ�בלֵּ
seah

יִם אתַ֣ חַ׃סשָּׂ ֽ יב לִַ�זְ�לֵּ בִ֖ רַע סשָּׂ  זשֶׁ֔

He built the stones into an Altar in the

Name of Adonoy. He made a ditch the

size of which would contain two se’ah

of seed, around the Altar.

ים׃33 צִֽ עלֵּ ם עַל־השָּׂ ֖�שֶׁ ר וַ�שָּׂ ת־הַ�שָּׂ֔ ים וַיְנַַ�ח֙ אשֶׁ צִ֑ עלֵּ ֽ ת־השָּׂ ךְ אשֶׁ ַ֖�עֲרֹ֖ ֽ He arranged the wood and he cut upוַ

the ox and placed it on the wood.

ה 34 ֤ עשָּׂ ר מִלְא֨וּ אַרְ�שָּׂ אמשֶׁ וַֹ�֗
jug
יִם כִַ�ים֙  מַ֔

properly
צְק֥וּ וְיִֽ

�וּ ֖ ר ַ��לֵּ אמשֶׁ ר ְ�נוּ֙ וִַ�ְ�נ֔וּ וַֹ�֥ אמשֶׁ ים וַֹ�֤ צִ֑ עלֵּ ה וְעַל־השָּׂ ֖ עֹלשָּׂ עַל־השָּׂ

�וּ׃ ֽ וַיְַ��לֵּ

And he said, “Fill four pitchers with

water, and pour them on the burnt

offering and the wood.” And he said,

“Repeat it” and they repeated it. And he

said, “Do it a third time,” and they did

it a third time.

יִם׃35 ֽ א־משָּׂ ה מִ�לֵּ ֖ לשָּׂ ת־הְַ�עשָּׂ ם אשֶׁ חַ וְגַ֥ ֑ יב לִַ�זְ�לֵּ בִ֖ יִם סשָּׂ לְכ֣וּ הַַ�֔ The water went around the Altar, andוַ�לֵּ

even the ditch, he filled with water.

ה36 בִיא֮ וַֹ�אמַר֒ יְהושָּׂ֗ ֣הוּ הַנּשָּׂ לִ�שָּׂ � אלֵּ ה וִַ�ַ�֞ י ׀ ַ�עֲל֣וֹת הִַ�נְחשָּׂ֗ וַיְהִ֣

ה ֧ י־אַ�שָּׂ ע ִ�ֽ דַ֗ ל הַ֣�וֹם יִוּשָּׂ אלֵּ֔ ק וְיְִ�רשָּׂ ֣ ם֙ יִצְחשָּׂ השָּׂ י֙ אַבְרשָּׂ אֱלֹהלֵּ

יתִי ֔�ִ רְךָ֣[ עשָּׂ ךָ ובדבריך ]וּבִדְבשָּׂ ֑ י עַבְ�שֶׁ ל וַאֲנִ֣ ֖ אלֵּ ים ְ�יְִ�רשָּׂ אֱלֹהִ֛

ה׃ �שֶׁ ֽ אלֵּ ים השָּׂ רִ֖ ל־הְַ�בשָּׂ ת �שָּׂ ֥ אלֵּ

And as it was time to offer the

afternoon sacrifice, Eliyahu, the

prophet, prayed and said, “Adonoy,

God of Avrohom, Yitzchok and Yisroel,

let it be known today that You are God

in Yisroel, and that I am Your servant;

and at Your word have I done all these

things.
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ה37 ֖ ה יְהושָּׂ ֥ י־אַ�שָּׂ ה ִ�ֽ ם הַ�שֶׁ֔ ֣ עשָּׂ ֖דְעוּ֙ השָּׂ ֽ נִי וְילֵּ ה֙ עֲנלֵּ֔ נִי יְהושָּׂ ֤ עֲנלֵּ

ם  ֖ ת־לִ�שָּׂ תשָּׂ אשֶׁ ה הֲסִֹ�֥ ֛ ים וְאַ�שָּׂ אֱלֹהִ֑ השָּׂ
backward
ית ׃אֲחֹרַנִּֽ

Answer me Adonoy, answer me, and

this people will know that You, Adonoy,

are God; and You have turned their

hearts away.”

ים38 צִ֔ עלֵּ ֣ ת־השָּׂ ה֙ וְאשֶׁ עֹלשָּׂ ֽ ת־השָּׂ אכַל אשֶׁ ה וַֹ�֤ �־יְהושָּׂ֗ ל אלֵּ וִַ�ֹ�֣

ה  ֖ לשָּׂ ר־ַ�ְ�עשָּׂ יִם אֲ�שֶׁ ת־הַַ�֥ ר וְאשֶׁ ֑ פשָּׂ עשָּׂ ת־השֶׁ ים וְאשֶׁ נִ֖ אֲבשָּׂ ת־השָּׂ וְאשֶׁ

to lick
ה כשָּׂ ֽ ׃לִחלֵּ

And the fire of Adonoy came down and

consumed the burnt offering and the

wood, the stones and the earth, and the

water in the ditch, it licked up.

ה֙ ה֣וּא39 אמְר֔וּ יְהושָּׂ ם וַֹ�֣ ֑ יהשֶׁ ִ֖�ְ�ל֖וּ עַל־ְ�נלֵּ ֽ ם וַ עשָּׂ֔ ל־השָּׂ וַַ�רְא֙ �שָּׂ

ים׃ אֱלֹהִֽ ה ה֥וּא השָּׂ ֖ ים יְהושָּׂ אֱלֹהִ֔ השָּׂ

And all the people saw and they fell on

their faces; and they said, “Adonoy, He

is God; Adonoy, He is God.”
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